BAB 1

PENGENALAN

1.0 Pengenalan

Bab ini membincangkan tentang latar belakang kajian, pernyataan masalah, objektif
dan soalan kajian serta kepentingan kajian. Pengkaji juga akan menyatakan batasan kajian

dan skop kajian.

1.1 Latar Belakang Kajian

Bahasa Cina adalah bahasa kaum Han yang merupakan populasi yang terbesar di
negara China (Li, 2001). Pada tahun 1932, kerajaan pusat negara China telah memilih
bahasa Cina sebagai bahasa kebangsaan dan semua pelajar di sekolah diwajibkan belajar
bahasa Cina. Tindakan ini telah memudahkan komunikasi di antara kumpulan-kumpulan
penutur bahasa dialek seperti Hokkien, Hailam, Teochew dan lain-lain. Kumpulan-
kumpulan penutur bahasa dialek masih bebas untuk menggunakan bahasa sendiri di rumah
atau dalam perbualan harian. Hanya apabila di sekolah atau dalam urusan rasmi, mereka

diwajibkan untuk menggunakan bahasa Mandarin (Neo, 2011).



1.1.1 Bahasa dan Budaya

Bahasa merupakan alat yang digunakan oleh manusia untuk berkomunikasi, mengajar,
berbincang, menyampaikan idea dan pemikiran (Zaitul, 2004). Bahasa juga merupakan
simbol budaya sesuatu masyarakat (Mo, 2000). Maya (2006) mengatakan bahawa budaya
dicerminkan dalam bahasa yang digunakan dan tidak ada satu bahasa yang dapat digunakan
tanpa budaya sebagai dasarnya. Semakin kaya budaya sesuatu masyarakat, kosa kata dan
istilah yang dimiliki juga semakin banyak (Zaitul, 2004). Bahasa bukan sahaja
memungkinkan transmisi budaya, malah pemikiran sesebuah masyarakat juga dapat
dipancarkan (Puteri, 1994). Semua idea yang mewakili budaya sesuatu bangsa juga dapat

dikembangkan dan diwarisi daripada generasi ke generasi (Zaitul, 2004).

Bahasa Mandarin merangkumi dua jenis bentuk iaitu bahasa pertuturan (yliyan i&%5)
dan tulisan (wénzi 3Z7%) (Neo, 2011). Bahasa Mandarin yang digolongkan dalam rumpun

Bahasa Sino-Tibetan ialah dari tipologi bahasa bernada dan ia mempunyai 5 jenis nada
yang berlainan (Fu, 2005). Penutur tidak boleh menaikkan atau merendahkan nada dengan
sesuka hati apabila menuturkan bahasa Mandarin. Ini kerana terdapat banyak perkataan
bahasa Mandarin yang mempunyai suku kata yang sama tetapi mempunyai maksud yang

berlainan berdasarkan nadanya (Neo, 2011). Contohnya perkataan ‘ma’:

Jadual 1.1: Contoh Perubahan Makna Perkataan Berdasarkan Perubahan Nada

Nada Maksud

ma kata tanya ‘kah’
ma ibu

ma kebas

ma kuda

ma marah




Tulisan Cina memainkan peranan penting dalam masyarakat Cina kerana ia berfungsi
untuk mancatat dan memulihara budaya masyarakat Cina (Song, 2003). Struktur tulisan
Cina sangat unik kerana ia merangkumi tiga aspek penting iaitu bentuk, bunyi dan makna
(Lin, 2000). Keunikan ini membolehkan tulisan Cina menyampaikan mesej yang rumit dan
abstrak berbanding dengan bahasa pertuturan yang hanya merangkumi aspek bunyi dan
makna (Li, 2001). Bentuk tulisan Cina yang unik juga dapat mengelakkan kekeliruan di

antara perkataan-perkataan yang sama bunyi (Lin, 2000).

Tulisan Cina adalah sejenis teks morfem dan ia berbeza dengan tulisan silabik yang
dibentuk dengan menggabungkan abjad (Li, 2001). Tulisan Cina dibentuk berdasarkan
penggabungan pelbagai ‘stroke’ dan bentuk tulisannya tidak berubah mengikut sebutan
(Cheun, 1998). Berdasarkan kajian Jui (2012) dan Li (2001), tulisan Cina boleh
dibahagikan kepada 6 kategori berdasarkan cara penciptaan sesuatu tulisan Cina. Kategori-

kategori yang berkenaan ialah:

(A) Piktograf

Cara ini merupakan dasar penghasilan tulisan Cina iaitu melukis bentuk sebenar
sesuatu objek untuk mewakili maksudnya. Akan tetapi, perkataan yang dihasilkan melalui
cara ini hanya sebilangan kecil dari jumlah tulisan yang dicipta. Contohnya:

H (ri) untuk ‘matahari’, H(yu¢) untuk ‘bulan’ dan K (mu) yang bermaksud ‘pokok’ atau

‘kayu’.



(B) ldeografik

Tulisan Cina jenis ini dihasilkan dengan menambahkan simbol ke atas tulisan
piktograf untuk membawa maksud yang baru atau menggambarkan konsep abstrak secara

langsung. Contohnya: — (y1) untuk ‘satu’, — (¢ér) untuk ‘dua’ dan — (san) untuk ‘tiga’.

(C) Agregat logik

Cara penciptaan tulisan jenis ini ialah menggabungkan dua atau lebih tulisan
piktograf untuk menghasilkan perkataan baru yang berfungsi untuk mewakili maksud yang

abstrak. Contohnya: Penggabungan [ (ri) ‘matahari’ dan H (yué) ‘bulan’ akan
menghasilkan perkataan B (ming) yang bermaksud terang. Selain itu, menggabungkan dua

perkataan Z< (mU) yang bermaksud ‘pokok’ akan menjadi # (lin) yang bermaksud ‘hutan’.

(D) Fonetik kompleks

Menurut kajian Cheun (1998) dan Jui (2012), tulisan Cina jenis ini mewakili
kumpulan tulisan Cina yang terbesar. Tulisan Cina yang dihasilkan berdasarkan cara ini
biasanya mempunyai dua bahagian iaitu elemen fonetik yang menunjukkan cara perkataan
itu disebut dan elemen semantik yang mewakili makna. Contohnya: i (hai) ‘laut’, 35 (h()
‘tasik’ dan 1] (hé) ‘sungai’. Ketiga-tiga perkataan ini mempunyai radikal yang sama iaitu

‘7~ di sebelah kirinya.



Radikal adalah akar kepada tulisan Cina kerana ia berfungsi untuk menerangkan
perkara atau kelakuan yang berkaitan dengan maksud sesuatu tulisan Cina (Li, 2001).

Contohnya tulisan Cina yang mempunyai radikal < 7 * berkaitan dengan air. Ini kerana

radikal ¢ 7 ’ ialah piktograf ‘air’ yang telah dipermudahkan.

(E) Simbol taksiran bersama

Merupakan kategori yang paling jarang dijumpa. Perkataan-perkataan dalam
kumpulan ini asalnya mempunyai maksud yang sama tetapi telah bercabang setelah melalui

perubahan semantik. Contohnya: % (ko) dan £ (li0) yang maksud asalnya ialah ‘orang

tua’ telah berubah menjadi % (ko) iaitu ‘ujian’ dan % (I30) menunjukkan ‘tua’.

(F) Huruf fonetik pinjaman

Perkataan jenis ini merupakan perkataan yang dipinjam untuk mewakili perkataan
lain yang tidak sama maksudnya tetapi mempunyai sebutan yang sama. Ada sesetengah
perkataan yang maksud lamanya tidak digunakan lagi tetapi telah digunakan untuk
menunjukkan maksud yang baru. Contohnya: H (zi) yang maksud lamanya sebagai
‘hidung’ telah dilupuskan dan digunakan untuk mewakili maksud yang baru iaitu ‘sendiri’.
Ji (wan) yang maksud asalnya merujuk kepada ‘kala jengking’ telah bertukar maksudnya

menjadi ‘puluh ribu’.

Sejak dahulu lagi masyarakat Cina menghadapi masalah berkomunikasi kerana

mempunyai pelbagai kumpulan bahasa dialek yang berbeza (Song, 2003). Menurut kajian
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Neo (2011), dialek yang dituturkan oleh masyarakat Cina boleh dikategorikan kepada 8
kumpulan berdasarkan loghat iaitu bahasa Cina, Kantonis, Hokkien, Hakka dan lain-lain.
Demi merapatkan jurang di antara kumpulan bahasa dialek yang berlainan dan mengatasi
masalah berkomunikasi, bahasa Cina telah dipilih sebagai bahasa pertuturan harian yang
membolehkan pelbagai kumpulan dialek berkomunikasi (Lin, 2000). Selain di negara
China, bahasa Cina juga digunakan oleh masyarakat Cina yang berhijrah ke Malaysia,
Singapura, Thailand dan lain-lain (Li, 2001). Masalah komunikasi yang disebabkan oleh
kepelbagaian dialek ini sangat ketara dalam penggunaan simpulan bahasa Cina dan faktor

ini telah mencetuskan keperluan untuk kajian ini.

Simpulan bahasa Cina adalah satu cabang bahasa Cina yang unik dan mempunyai
hubungan yang sangat rapat dengan budaya masyarakat Cina (Mo, 2000). Simpulan bahasa
Cina mengandungi ringkasan kehidupan manusia sejak zaman dahulu lagi sehingga
sekarang (Lin, 2000). Melalui simpulan bahasa Cina, peristiwa sejarah, pengalaman, adat
resam dan corak kehidupan sesuatu masyarakat dapat dikaji (Tan, 2010). Kebijaksanaan
masyarakat seperti pengetahuan tentang pengukuran, perniagaan, hukuman, agama dan

sastera juga diringkaskan ke dalam simpulan bahasa Cina (Zhang, 2003).

1.1.2 Definasi Simpulan Bahasa

Kebanyakan bahasa di dunia mempunyai simpulan bahasa sendiri dan makna bagi
setiap simpulan bahasa adalah berlainan bergantung pada pandangan dunia dan budaya
setiap bahasa. Menurut definasi yang diberi oleh kamus Oxford (2004), simpulan bahasa
ialah frasa atau ayat yang maknanya tidak jelas dilihat dari makna satu-satu katanya dan

yang mesti dipelajari sebagai satu kesatuan. Boyce (2009) pula mendefinasikan simpulan
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bahasa Inggeris sebagai bukan literal, maknanya tidak boleh diperolehi dengan hanya
mentafsir perkataan konstituen individunya, terdiri daripada perkataan berbilang serta

mempunyai struktur yang tetap.

Manakala simpulan bahasa Melayu diberi takrif dalam Kamus Dewan (2010)
sebagai “ungkapan yang terdiri daripada dua perkataan atau lebih dan mempunyai makna
yang berlainan daripada erti perkataan-perkataan yang membentuknya”. Mohamad (2006)
mengatakan bahawa “simpulan bahasa merupakan ungkapan yang tersimpul dalam susunan

yang khas dan membawa maksud yang khusus dan berlainan daripada maksud asalnya”.

Simpulan bahasa Cina dikenali sebagai /i’ (chéng yi). Menurut kamus bahasa
Cina BIARPGE R 8 (2012) (Xiandai Hanyu Cididn), simpulan bahasa Cina merupakan
ayat pendek yang digunakan sepanjang masa dan telah menjadi satu kebiasaan. An (2006)
mendefinasikan simpulan bahasa Cina sebagai frasa tetap, pendek dan padat maknanya.
Berbanding dengan bahasa kiasan lain yang merupakan bahasa lisan, simpulan bahasa lebih
cenderung kepada bahasa bertulis. Selain itu, simpulan bahasa Cina juga merupakan ayat
pendek yang mempunyai makna yang berlapis. Ini bermakna pembaca tidak boleh

menentukan maknanya berdasarkan permukaan perkataan (Wang, 2003).

Simpulan bahasa Cina juga mempunyai kombinasi yang berbeza berdasarkan bilangan
perkataan yang digunakannya. Simpulan bahasa Cina yang paling ringkas terdiri daripada 3
patah perkataan, manakala simpulan bahasa Cina yang paling panjang boleh mencapai 12
patah perkataan (Zhang, 2007). Di antara semua kategori ini, simpulan bahasa Cina 4

perkataan mempunyai bilangan yang paling banyak secara keseluruhannya (Jia, 2004).



Daripada kajian An (2006), di antara 5446 simpulan bahasa Cina yang dikaji, terdapat 5077

simpulan bahasa Cina yang berbentuk 4 perkataan atau 93.22 % dari keseluruhannya.

Simpulan bahasa Cina juga mementingkan struktur yang kemas dan seimbang serta
keharmonian bunyi apabila digunakan. Dari segi struktur, simpulan bahasa Cina
mempunyai struktur yang mantap dan stabil. Ini kerana perkataan yang digunakan dalam
sesuatu simpulan bahasa Cina mempunyai hubungan yang rapat di antara satu sama lain
(Lin, 2000). Susunan dan bilangan perkataan dalam simpulan bahasa Cina tidak boleh
diubah dengan sesuka hati atau menggantikan sesuatu perkataan dengan perkataan yang
lain maknanya (Han, 2009). Semua ini akan mengubah maksud asal sesuatu simpulan
bahasa Cina. Jika hendak mengubah, ia akan dihadkan dari segi bunyi, makna, tatabahasa

dan lain-lain (An, 2006).

Dari segi bunyi, simpulan bahasa Cina kaya dengan irama. Seperti yang disebut pada
awal bab ini, bahasa Cina adalah sejenis bahasa yang bernada (Neo, 2011). Apabila ia
dituturkan, nada bunyinya mempunyai perubahan yang jelas dan menarik (Lin, 2000).
Perkataan yang dipilih dan susunannya dalam simpulan bahasa Cina mementingkan
persilangan nada tinggi dan rendah. Ini bukan sahaja menjadikan simpulan bahasa Cina
berirama dan sedap didengar ketika membacanya, malah ia juga senang diingati (Mo, 2000).
Ciri-ciri di atas yang unik ini menjadikan simpulan bahasa Cina berbeza dengan peribahasa,
bidalan dan kiasan dalam bahasa Cina. Contoh- contoh yang ditunjukkan dalam kajian An

(2006) adalah seperti berikut:



Simpulan bahasa Cina | J§T-14 %€ (chun wang chi han)
Perubahan nada chan: » wang: » chi: ~ .~ han: »
Terjemahan J& :bibir T-:mati 4:gigi 7&:sejuk
Makna seperti aur dengan tebing

Simpulan bahasa Cina | BpEXE T (qi hit nan xia)

Perubahan nada gi: »~ hu:~, ndn:~ xia N

Terjemahan % :menunggang J%:harimau #E:susah T :turun
Makna dalam dilema atau tidak dapat mengundurkan diri

Contoh-contoh di atas menunjukkan keindahan simpulan bahasa Cina hasil dari

kepelbagaian nada dalam bahasa tersebut.

1.1.3 Asal Usul Simpulan Bahasa Cina

Han (2009) dan Wang (2008) telah merumuskan bahawa asal usul simpulan bahasa
Cina boleh dibahagikan kepada 2 sumber yang umum iaitu dokumen bertulis dan
pertuturan harian di kalangan rakyat. Jia (2004) juga membahagikan simpulan bahasa Cina
kepada 2 kategori iaitu simpulan bahasa Cina bertulis dan bertutur. Simpulan bahasa Cina
bertulis berasal dari kesusasteraan kuno yang merangkumi peristiwa sejarah, kitab agama
Buddha, puisi dan cerita mitos. Simpulan bahasa Cina bertutur ialah simpulan bahasa yang

dicipta oleh rakyat jelata dalam kehidupan harian.

Mo (2000) dan Lin (2000) mengatakan bahawa simpulan bahasa Cina berasal dari
karya sastera, mitos, peristiwa sejarah dan adat resam. Selain itu, Zhang (2003) juga setuju
bahawa simpulan bahasa Cina berasal dari sumber-sumber yang dinyatakan di atas.
Berdasarkan kajian-kajian yang berkenaan, sumber yang menghasilkan simpulan bahasa

Cina boleh dibahagikan kepada beberapa kategori iaitu:



(A) Manuskrip

Manuskrip merangkumi semua jenis sumber yang dicatat atau diwarisi melalui
penulisan. la merangkumi mitos, cerita ibarat, peristiwa sejarah dan sebagainya. Simpulan
bahasa Cina yang berasal daripada mitos dan fabel mencerminkan kebijaksanaan
masyarakat Cina dan bertujuan untuk menyampaikan sesuatu mesej atau pengajaran

melalui cerita mitos atau fabel yang dapat menarik perhatian pendengar (Mo, 2000).

Simpulan bahasa Cina yang berasal daripada sejarah mengandungi ringkasan sesuatu
peristiwa sejarah atau tingkah laku orang zaman dahulu (Liu, 1995). Dengan kata lain,
simpulan bahasa Cina jenis ini bertujuan untuk mendidik dan memberi kesedaran kepada
masyarakat. Pembaca juga boleh mendapat galakan ketika melakukan sesuatu perkara atau

perbuatan. Contoh simpulan bahasa Cina yang berasal dari manuskrip ialah:

Simpulan bahasa Cina | 5¢#£1f% % ( shou zhi dai ti)

Asal- usul Cerita ibarat

Terjemahan 57 :menjaga; % :pokok; 1% :menunggu; & :arnab
Makna ingin mendapatkan sesuatu tanpa berusaha

(B) Agama

Agama sebagai kepercayaan manusia mempunyai pengaruh yang luas dan
merentasi zaman dan ia juga merupakan sumber kelahiran simpulan bahasa Cina. Agama

Buddha yang berkembang di kalangan masyarakat Cina telah menyebabkan banyak
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perkataan daripada kitab agama Buddha diserap ke dalam sistem perkataan Cina lalu

menyebabkan wujudnya simpulan bahasa Cina yang berunsur agama Buddha (Lin, 2000).

Jia (2004) menunjukkan bahawa terdapat sebanyak 200 patah simpulan bahasa Cina
yang berasal daripada agama Buddha. Perkataan- perkataan yang berunsur agama ini
dipetik daripada kitab agama, kata-kata sami dan ajaran Buddha. Simpulan bahasa Cina
jenis ini bertujuan untuk menasihat dan memupuk nilai murni di kalangan masyarakat (Lin,

2000). Contoh simpulan bahasa Cina yang berunsur agama Buddha ialah:

Simpulan bahasa Cina | [X 845 (yin gud bao ying)

Asal-usul Kitab agama Buddha
Terjemahan [X[ 4 : sebab dan akibat ;
%5 : balasan yang sewajarnya
Makna menunjukkan manusia akan mendapat hukuman atau

balasan yang sewajarnya berdasarkan apa yang
dilakukannya.

(C)Karya sastera

Karya sastera dan ungkapan yang dihasilkan oleh orang bijaksana juga merupakan
salah satu sumber penting yang menghasilkan simpulan bahasa Cina. Ayat-ayat yang indah
dalam karya sastera selalu dicatit dan dijadikan simpulan bahasa Cina (Mo, 2000). Di
kalangan simpulan bahasa Cina, banyak yang berasal dari ayat yang paling indah atau
paling bermakna dalam himpunan puisi atau sajak dari pelbagai zaman dalam masyarakat
Cina. Ada sesetengah simpulan bahasa Cina juga dihasilkan berdasarkan ayat-ayat dalam
buku ajaran Taoisme, Konfusianis, Mencius dan ahli falsafah lain yang terkenal di negara

Cina (Xiao, 2009). Contohnya:
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Simpulan bahasa Cina | 4 kJE  (shi wai tdo yuan)

Asal-usul Karya sastera Tao Yuanming

Terjemahan . dunia; #b: luar; #k: pic; J: asal-usul
Makna merujuk kepada satu tempat yang ideal dan tenteram.

(D) Kehidupan rakyat jelata

Simpulan bahasa dihasilkan oleh rakyat jelata menunjukkan pengalaman rakyat
dalam kehidupan harian dan diwarisi secara lisan (Jia, 2004). Simpulan bahasa Cina jenis
ini mencerminkan kebijaksanaan, pengalaman hidup dan pemerhatian masyarakat Cina
terhadap persekitarannya. Pembaca juga boleh mempelajari pengetahuan tentang politik,
sains, undang-undang, sistem ukuran, sistem kewangan dan sebagainya (Zhang, 2003).
Semua ini merupakan rumusan pengetahuan masyarakat Cina dari generasi ke generasi.
Jika generasi muda dapat menguasai simpulan bahasa Cina dengan baik, ia akan memberi

faedah yang tidak ternilai kepada kehidupan mereka. Contohnya:

Simpulan bahasa Cina | A& sy (zhong zhi chéng chéng)

Asal-usul Rakyat jelata

Terjemahan A% :orang ramai; & :azam; J¥:jadi; 35 :bandar
Makna perpaduan akan membawa kuasa yang sangat kuat.

1.1.4 Lambang simpulan bahasa Cina

Perkataan yang digunakan oleh simpulan bahasa Cina mengandungi banyak
lambang yang diambil daripada persekitaran manusia. Berdasarkan kajian Wang (2003)
dan Mo (2000), lambang simpulan bahasa Cina termasuk alam semula jadi, tumbuh-

tumbuhan, binatang, pakaian, warna, tempat tinggal, alat memasak, kenderaan dan alat
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tentera. Lambang-lambang yang dipilih ini kemudian digunakan untuk mengibaratkan atau

menggambarkan kelakuan manusia. Contohnya:

Jadual 1.2: Contoh Lambang Dalam Simpulan Bahasa Cina

Jenis Lambang | Contoh Maksud

Tumbuhan Buluh watak manusia yang mulia, jujur dan setia

Alat memasak Tripod hebat, besar

Pakaian Sutera perkara yang baik atau masa depan yang
cemerlang

Warna Merah bertuah

Binatang Lembu bekerja keras, praktikal

Keadaan seumpama ini membolehkan manusia yang membaca mudah memahami
makna simpulan bahasa berdasarkan pengetahuan yang sedia ada. Lin (2000) mengatakan
bahawa penggunaan kiasan, unsur menyifatkan dan menghuraikan dalam simpulan bahasa
Cina untuk menyampaikan sesuatu imej atau gambaran membolehkan pembaca mengaitkan
gambaran tersebut dengan kelakuan manusia. Dengan ini, tanpa memberi penjelasan yang

meleret-leret, sesuatu mesej dapat diterima dan difahami dengan lebih mudah dan tepat.

1.1.5 Fungsi simpulan bahasa Cina dalam masyarakat Cina

Penghasilan dan perkembangan simpulan bahasa Cina mempunyai hubungan yang
rapat dengan latar belakang budaya masyarakat Cina (Liu, 1995). Simpulan bahasa Cina
mengandungi unsur budaya yang cukup mendalam sehingga merangkumi pelbagai aspek
dalam budaya masyarakat Cina seperti sejarah, seni, agama, adat resam, ketenteraan dan
sebagainya (Tan, 2010). Menurut kata Yang (2004), setiap lambang atau unsur yang
digunakan dalam Simpulan bahasa Cina bukan sahaja menggambarkan budaya masyarakat
Cina malah ia juga dapat membantu penggunanya memahami pelbagai aspek dalam budaya
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masyarakat Cina. Jadi, fungsi- fungsi budaya simpulan bahasa Cina dalam masyarakat Cina

boleh dibahagikan kepada beberapa kategori iaitu:

(A) Menggambarkan latar belakang sejarah masyarakat Cina

Salah satu fungsi simpulan bahasa Cina ialah menggambarkan sejarah masyarakat

Cina (Lin, 2000). Ini kerana kebanyakan peristiwa sejarah atau kejadian yang berlaku pada

sesuatu zaman telah diringkaskan ke dalam simpulan bahasa Cina yang dihasilkan pada

zaman yang sama (Liu, 1995). Contohnya:

Contoh (1):

Simpulan bahasa Cina | &% F qin jin zhi hio

Terjemahan Z=: negara Qin : negara Jin Z 4F: pakatan
Makna pakatan perkahwinan

Simpulan bahasa Cina dalam contoh (1) menceritakan bahawa Negara Qin dan
negara Jin adalah dua negara yang kuat dan selalu menyerang antara satu sama lain kerana
perebutan kuasa. Demi mengawal dan mendapat faedah daripada satu sama lain, pentadbir
negara Qin dan negara Jin telah membentuk pakatan perkahwinan antara anak mereka

(Zhang, 2012).

Contoh (2):

Simpulan bahasa Cina | EF#22[H wo xin chang din
Terjemahan fifb: baring #7: kayu api %%: menjamah JH: hempedu

Makna mempunyai semangat yang tinggi untuk mencapai
cita-cita
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Kaijian Liu (1995) menunjukkan simpulan bahasa Cina contoh (2) dicipta
berdasarkan catatan sejarah tentang pengalaman Gou Jian dijadikan tawanan peperangan.
Gou Jian ialah raja negara Yue tetapi telah ditawan dan diseksa oleh negara Wu selama 3
tahun. Walaupun Gou Jian mengalami keadaan yang susah, tatapi beliau masih sabar dan
tidak pernah berputus asa. Selepas dilepaskan oleh pemerintah negara Wu, Gou Jian
bertekad untuk membalas dendam. Dalam proses melatih pasukan tentera baru, Gou Jian
tidur di atas timbunan kayu api dan menjamah hempedu untuk merangsangkan semangat

perjuangannya. Akhirnya Gou Jian Berjaya menewaskan negara Wu.

Contoh (3):

Simpulan bahasa Cina | i Z37T#+ po fii chén zhou

Terjemahan fil: pecahkan =&: periuk 77C: tenggelam #}: kapal
Makna bertekad untuk berjuang sehingga akhir

Simpulan bahasa Cina dalam contoh (3) berasal daripada peperangan antara jeneral
yang bernama Xiang Yu dengan askar Maharaja Qin. Selepas menyeberangi sungai dan
masuk ke dalam zon peperangan, Xiang Yu telah memecahkan semua alat memasak dan
memusnahkan kapal milik angkatan tentera. Perbuatan Xiang Yu ini adalah bertujuan untuk
menyampaikan mesej kepada askarnya bahawa mereka tiada jalan balik kecuali memenangi
peperangan ini. Semangat askar Xiang Yu berjaya ditingkatkan dan akhirnya menang

dalam peperangan (Chengyu Cidian, 2007).
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(B) Memberi ajaran atau sindiran

Simpulan bahasa Cina juga berfungsi untuk memberi ajaran atau sindiran ( Wang,
2003). Simpulan bahasa jenis ini biasanya mempunyai unsur cerita ibarat. Melalui
gambaran menarik yang dibentuk oleh cerita ibarat, sesuatu ajaran atau sindiran dapat

disampaikan kepada penggunanya (Mo, 1997). Contoh simpulan bahasa Cina adalah seperti

berikut:
Contoh (1):
Simpulan bahasa Cina | ## & ba mido zhu zhdng
Terjemahan $: mencabut : tunas Bfj: membantu
:: membesar
Makna tindakan yang tergesa-gesa dan melampau batas

Simpulan bahasa Cina contoh (1) berasal daripada cerita seorang petani yang
mencabut tunas padi di sawahnya supaya kelihatan lebih tinggi dan tumbuh dengan cepat,
tetapi akhirnya semua tunas telah mati kerana akarnya telah dipatahkan. Ajaran yang ingin
disampaikan ialah manusia harus melakukan sesuatu perkara dengan penuh kesabaran (Lin,

2000).

Contoh (2):

Simpulan bahasa Cina | H$¥¥s £ hua shé tian za
Terjemahan H: lukis ¥: ular ¥s: tambah /2: kaki

Makna merosakkan kesan dengan menambah sesuatu;
berlebihan
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Simpulan bahasa Cina dalam contoh (2) digunakan untuk menyindir orang yang
suka membuat tindakan yang berlebihan. la berasal daripada cerita tentang dua orang yang
ingin merebut sebotol arak. Demi memiliki arak tersebut, mereka pun mencadangkan orang
yang paling cepat siap melukis gambar seekor ular sebagai pemenang dan boleh minum
semua arak dalam botol. Salah seorang daripada mereka telah siap melukis gambar ular itu
dan mula menikmati arak dalam botol itu. Akan tetapi, orang tersebut rasa ularnya tidak
cukup baik dan mula tambah kaki ke atas badan ular. Akibatnya, orang kedua tersebut
mengatakan ular tidak patut ada kaki dan merampas botol arak yang dipegangnya

(Chengyu Cidian, 2007).

Contoh (3):

Simpulan bahasa Cina | %}k &1 ke zhou qit jian
Terjemahan Z||: ukir JF: perahu >K: mencari &1: pedang
Makna keras kepala; cara yang salah

Simpulan bahasa Cina contoh (3) menceritakan seorang rakyat negara Chu menaiki
perahu untuk menyeberangi sungai Changjiang. Apabila perahu sampai ke tengah sungai
Changjiang, orang ini telah menjatuhkan pedangnya ke dalam sungai. Akan tetapi dia tidak
menyuruh pendayung sampan untuk berhenti sebaliknya mengukir satu tanda di bahagian
tepi perahu. Setelah sampai ke jeti, barulah orang ini terjun ke dalam air sungai untuk
mencari pedangnya. Cerita ini digunakan untuk menyindir orang yang keras kepala atau

tidak perasan perubahan telah berlaku disekelilingnya (Wang, 2003).
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(C) Menggambarkan corak fikiran dan kehidupan masyarakat Cina

Melalui simpulan bahasa Cina, pembaca dapat gambaran yang jelas tentang corak
fikiran masyarakat Cina (Yang, 2004). Contohnya naga dipuja oleh masyarakat Cina dan
dijadikan lambang yang positif seperti berbakat, berjaya dan bersemangat (Lin, 2000).
Manakala anjing ialah lambang yang dikaitkan dengan unsur negatif seperti hina, tamak

dan pembuli (Tengku, 2008). Contoh simpulan bahasa Cina yang berkaitan adalah:

Simpulan bahasa Cina | 22 J¢i% % shéng 16ng hué hu
Terjemahan £ :hidup J%:naga 3% :hidup Jg:harimau

Makna cergas dan bersemangat

Simpulan bahasa Cina | JR.0fffili 1ang x1n gou fei
Terjemahan JR :serigala C»:hati ) :anjing ffili: paru-paru

Makna tidak mengenang budi

Selain itu, simpulan bahasa Cina juga menggambarkan konsep kolektif masyarakat

Cina pada zaman dahulu. Contohnya simpulan bahasa Cina:

Simpulan bahasa Cina | .01 /7 qf xin xié Ii

Terjemahan F540»: bersatu padu 1 /7: bersatu tenaga
Makna bersatu padu

Masyarakat Cina zaman dahulu dipengaruhi oleh Ajaran Confucian dengan

mendalam dan ideanya luas digunakan dalam kehidupan harian. Confucian mengutamakan
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idea kolektif dan ia telah digambarkan melalui corak kehidupan masyarakat Cina yang

mementingkan perpaduan, harmoni dan rasa masyarakat (Lin, 2000).

(D) Pengetahuan

Simpulan bahasa Cina juga menonjolkan kebijaksanaan masyarakat Cina pada

zaman dahulu. Contoh (1) ialah simpulan bahasa Cina yang menunjukkan pengetahuan

pengukuran.

Contoh (1):

Simpulan bahasa Cina | 2 /1 /\ % ban jin ba liang

Terjemahan : setengah J7: kati /\: lapan #: auns
Makna lebih kurang sama

Menurut Mo (2001), ‘kati’ ialah unit ukuran berat yang paling awal digunakan di
negara China. Pada zaman dahulu, ‘kati’ atau ‘jin’ merujuk kepada kapak. Peniaga pada
zaman itu selalu menggunakan berat kapak sebagai unit ukuran untuk mengukur berat

sesuatu barang yang hendak dijual atau beli.

Selain itu, simpulan bahasa Cina juga menunjukkan kemajuan teknik penenunan
masyarakat Cina pada zaman dahulu. Menurut Zheng (2002), negara China adalah negara
yang paling awal memelihara ulat sutera dan menghasilkan kain sutera. Masyarakat Cina
pada zaman dahulu bukan hanya setakat menguasai teknik menenun kain sutera sahaja,

manakala teknik yang lebih handal iaitu menyulam bunga atau corak di atas kain sutera
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turut dikuasai. Contoh (2) ialah simpulan bahasa Cina yang menunjukkan proses kemajuan

teknik penenunan masyarakat Cina.

Contoh (2):

Simpulan bahasa Cina | 43 _E¥54E jin shang tian hua
Terjemahan - kain sutera _I: atas ¥: menambah f£: bunga

Makna perkara baik yang berterusan

Kemajuan biologi dan perubatan veterinar pada zaman dahulu pula ditunjukkan

melalui simpulan bahasa Cina di bawah.

Contoh (3):

Simpulan bahasa Cina | {45415 b6 1é xiang ma
Terjemahan {F1%%: nama pakar kuda #H: menilai : kuda

Makna orang yang handal dalam mencungkil bakat

Simpulan bahasa Cina contoh (3) merujuk seorang pakar kuda pada Dinasti Qin
yang handal dalam memilih kuda yang baik. Pakar kuda pada zaman dahulu telah
memperoleh sedikit sebanyak pengetahuan menilai kuda melalui pengalaman memelihara
kuda. Mereka menilai prestasi atau kualiti kuda berdasarkan rupa bentuk atau struktur
badan seperti gigi, tulang, otot, warna kulit dan sebagainya. Semua teknik ini adalah dasar

kepada pengtahuan veterinar pada zaman ini (Dai, 2003).
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(E) Adat resam

Penggunaan Simpulan bahasa Cina dikaitkan juga dengan adat resam masyarakat Cina
pada zaman yang berkenaan. Zheng (2002) mengatakan bahawa masyarakat Cina amat
mementingkan adat resam. Seseorang insan dari kelas sosial, jantina dan umur yang
berbeza perlu mematuhi sistem etika dan adat resam yang telah ditetapkan. Kebanyakkan

adat resam tradisional masih digalakkan dan diamalkan pada zaman kini (Feng, 2002).

Contoh (1):

Simpulan bahasa Cina | BJ#1EZ: ming méi zhéng qu
Terjemahan H: sah : telangkai 1E: rasmi 2% mengahwini
Makna perkahwinan rasmi

Contoh (1) menunjukkan perkahwinan pada zaman feudal perlu melalui proses atau
mematuhi adat yang telah ditetapkan. Antaranya ialah ibu bapa pihak lelaki akan memilih
jodoh yang mempunyai status sosial yang sepadan dengan anak mereka. Selepas itu,
telangkai atau orang tengah akan dihantar ke rumah pihak perempuan untuk meminang.
Pasangan pengantin akan bertunang dan menghantar mas kahwin. Akhirnya ialah
menjalankan upacara perkahwinan yang rasmi. Pasangan yang berkahwin tanpa mematuhi
arahan ibu bapa atau tanpa menjalankan upacara perkahwinan rasmi serta berasal dari

status sosial yang berlainan akan dikutuk oleh masyarakat (Mo, 2001).
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Contoh (2):

Simpulan bahasa Cina | 52 #[1JH bin zhi r gui

Terjemahan TZ: tetamu % datang 41: bagai VH: balik
Makna mendapat layanan mesra

Simpulan bahasa Cina dalam contoh (2) mencerminkan masyarakat Cina amat
mementingkan adat melayan tetamu (Zhang, 2012). Tuan rumah mesti menyambut tetamu
mereka dengan senyuman yang mesra serta memberi layanan yang teliti dan rapi. Apabila
tetamu ingin minta diri, tuan rumah juga perlu menghantar mereka keluar pintu besar
rumah dan tunggu sehingga tetamu naik kereta barulah tuan rumah boleh masuk semula ke

rumah.

Contoh (3):

Simpulan bahasa Cina | A\ 1+ 4% ru ti wéi an
Terjemahan A : dikembumikan %: untuk keamanan

Makna dikembumikan untuk keamanan

Contoh (3) ialah simpulan bahasa Cina yang menunjukkan bahawa adat perkuburan
merupakan satu adat yang sangat penting untuk masyarakat Cina pada zaman dahulu.
Masyarakat Cina percaya bahawa tanah adalah asas kepada semua kehidupan di dunia.
Manusia yang telah meninggal dunia patut kembali ke asasnya iaitu dikuburkan ke dalam

tanah, barulah rohnya boleh rehat dalam keadaan aman (Mo, 2001).

Kesimpulannya simpulan bahasa Cina dapat menggambarkan kehidupan masyarakat
dan budaya Cina melalui fungsinya yang pelbagai seperti adat resam, pengetahuan dan

sejarah kehidupan masyarakt Cina.
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1.2 Pernyataan masalah

Pada zaman kini, simpulan bahasa Cina bukan sahaja digunakan dalam pertuturan
harian, malah ia juga dijadikan sebagai salah satu cabang subjek bahasa Cina di Sekolah
Rendah Jenis Kebangsaan Cina di Malaysia. Ini disebabkan simpulan bahasa Cina wujud
bersama dengan masyarakat Cina sejak zaman dahulu lagi dan ia digunakan dengan meluas

dalam kehidupan harian mereka khususnya dalam masyarakat dahulu (Wang, 2008).

Tambahan pula, simpulan bahasa Cina dapat menyampaikan mesej yang padat dengan
menggunakan beberapa patah perkataan sahaja (Liu, 2005). An (2006) juga mengatakan
simpulan bahasa Cina dapat menyampaikan mesej yang kompleks dan mendalam melalui 4
patah perkataan. Kajian Mo (2001) membuktikan simpulan bahasa Cina dapat memberi
gambaran yang jelas melalui perkataan yang digunakan dalam sesuatu simpulan bahasa

Cina.

Bunyi yang dihasilkan juga indah serta mengandungi makna yang dapat memberi
kesan yang mendalam kepada pendengar (Zhang, 2007). Kata-kata ini digunakan sebagai
perbandingan, teladan dan pengajaran. Jika pelajar dapat mempelajari dan menguasai
simpulan bahasa Cina dengan baik, mereka secara langsung dapat meningkatkan tahap
penguasaan tatabahasa dan juga memahami serta lebih mendalami budaya masyarakat Cina
(Wang, 2008). Selain itu, pelajar juga mendapat pengajaran dan mempelajari kebijaksanaan
masyarakat zaman dahulu yang terkandung dalam simpulan bahasa Cina seperti unit

ukuran, tentera dan perubatan (Zhang, 2003).
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Seperti yang dinyatakan di atas, para pelajar yang belajar di SRIK(C) bukan sahaja
mempelajari simpulan bahasa Cina dalam kelas bahasa Mandarin, pelajar juga akan diuji
penguasaan mereka terhadap simpulan bahasa Cina dalam peperiksaan. Akan tetapi, kajian
yang dijalankan oleh Xiang (2000) menunjukkan bahawa pelajar melakukan pelbagai
kesilapan apabila menjawab soalan yang berkaitan dengan simpulan bahasa Cina.
Kesilapan yang dilakukan oleh pelajar bukan sahaja mempengaruhi keputusan peperiksaan
malah juga akan mengelirukan pelajar jika tidak dibetulkan dengan segera. Jika masalah ini
tidak diatasi, generasi yang akan datang mungkin tidak menyedari tentang kesilapan ini dan

akan menganggap ia sebahagian dari penggunaan simpulan bahasa Cina yang betul.

1.3 Objektif Kajian

Berdasarkan pernyataan masalah seperti yang telah dinyatakan, kajian ini dilakukan

untuk:

1. Mengenalpasti jenis-jenis kesalahan yang kerap dilakukan oleh pelajar

dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina.

2. Mengenalpasti strategi pembelajaran yang digunakan oleh pelajar dalam

pembelajaran simpulan bahasa Cina.

3. Mengkaji adakah kaitan di antara strategi pembelajaran dengan kesalahan yang

dilakukan oleh pelajar.
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1.4 Soalan Kajian

Bagi memenuhi objektif-objektif di atas, tiga soalan kajian telah dihasilkan , iaitu:

1. Apakah jenis-jenis kesalahan yang kerap dilakukan oleh pelajar dalam

proses pembelajaran simpulan bahasa Cina?

2. Apakah jenis strategi pembelajaran yang digunakan oleh pelajar dalam proses

pembelajaran simpulan bahasa Cina?

3. Apakah faktor-faktor yang mempengaruhi keberkesanan pembelajaran simpulan

bahasa Cina di kalangan pelajar tahun enam?

1.5 Kepentingan Kajian

Simpulan bahasa Cina memainkan peranan penting dalam menyampaikan sesuatu
maklumat atau mesej kerana ia dapat memberi gambaran yang jelas melalui pemaparan
imej yang dimaklumkan. Di sekolah rendah, simpulan bahasa Cina juga telah dimasukkan
ke dalam silabus pengajaran Bahasa Cina di mana para pelajar akan mula mempelajari

simpulan bahasa Cina pada tahun empat (Huraian Sukatan Pelajaran Bahasa Cina).

Akan tetapi, generasi muda zaman kini hanya menerima apa yang dinyatakan dalam
kamus atau diajar oleh guru dan tidak faham atau tidak dapat menghayati makna tersirat,
keindahan bahasa dan budaya masyarakat Cina yang terdapat dalam simpulan bahasa Cina

(Liu, 2005). Ini akan menyebabkan generasi muda Cina semakin tidak berminat dan

25



akhirnya mengabaikan penggunaan simpulan bahasa Cina. Akibatnya, kekeliruan dan salah

tafsir akan berlaku ketika pelajar menggunakan simpulan bahasa Cina.

Menyedari hakikat ini, kajian seperti ini diharapkan dapat membantu para pelajar
mengenal pasti masalah-masalah yang mempengaruhi pembelajaran dan penguasaan
simpulan bahasa Cina supaya masalah kekeliruan dan salah tafsir dapat dikurangkan. Selain
itu, pengkaji juga berharap analisis kajian ini dapat memberi penjelasan yang lebih
mendalam tentang jenis-jenis kesalahan simpulan bahasa Cina yang sering dilakukan oleh
pelajar tahun enam kepada guru yang mengajar simpulan bahasa Cina. Dengan ini, para
guru boleh merangka satu cara yang berkesan dalam membimbing para pelajar memilih dan
menggunakan strategi pembelajaran yang berkesan dalam usaha mempelajari dan

menguasai simpulan bahasa Cina dengan baik.

1.6 Batasan Kajian

Memandangkan simpulan bahasa Cina secara keseluruhannya adalah sangat luas
berdasarkan bilangan perkataannya, data untuk kajian ini hanya tertumpu kepada simpulan
bahasa Cina yang terdiri daripada 4 perkataan dalam silabus bahasa Cina di sekolah rendah
sahaja. Berdasarkan silabus sekolah rendah, pelajar mula mempelajari simpulan bahasa
cina pada tahun empat dan setiap tahun sebanyak 80 simpulan bahasa dipelajari. Dalam
kajian ini, pelajar tahun enam dipilih sebagai responden kajian. Jadi, bilangan simpulan
bahasa Cina yang digunakan dalam kajian ini hanya terhad kepada 240 simpulan bahasa
Cina yang terdapat di dalam silabus bahasa Cina yang digunakan oleh sekolah rendah jenis

kebangsaan Cina iaitu SRIK (C).

26



Selain daripada itu, pengkaji hanya memilih pelajar tahun enam dari SRIK (C)
sebagai responden kajian ini. Pelajar tahun enam dipilih sebagai responden kajian
disebabkan mereka telah belajar simpulan bahasa Cina yang lebih banyak berbanding
dengan pelajar-pelajar tahun empat dan tahun lima. Tambahan pula, golongan pelajar ini
akan menghadapi peperiksaan UPSR pada akhir tahun. Ini dapat memastikan data yang

dikumpul adalah lebih tepat dan boleh dipercayai.

1.7 Kesimpulan

Setelah membincangkan tentang latar belakang kajian, objektif dan kepentingan
kajian terhadap simpulan bahasa Cina, diharapkan dapat memberi gambaran yang jelas
kepada pembaca tentang kajian yang dijalankan. Selain itu, kajian ini juga diharapkan dapat
menarik minat pengkaji lain untuk meneruskan serta mendalamkan kajian tentang simpulan

bahasa Cina.
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BAB 2

KAJIAN LITERATUR

2.0 Pengenalan

Masalah-masalah yang wujud dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina
merupakan teras dalam kajian ini. Oleh itu, bab ini akan membincangkan struktur,
kombinasi dan kepentingan mempelajari simpulan bahasa Cina. Selain itu, jenis-jenis
kesalahan yang dilakukan oleh pelajar dalam proses mempelajari dan menggunakan

simpulan bahasa Cina turut dibincangkan.

2.1 Struktur Simpulan Bahasa Cina

Struktur simpulan bahasa Cina seperti yang dinyatakan oleh Wang (2003), terdiri
daripada 3 hingga 12 patah perkataan dan di antaranya simpulan bahasa Cina 4 perkataan
mempunyai jumlah bilangan yang paling banyak. Berdasarkan kajian An (2006), simpulan
bahasa Cina 4 perkataan merupakan golongan yang terbesar iaitu merangkumi jumlah
93.22% daripada keseluruhannya. Selain itu, kajian Li (2007) juga menunjukkan bahawa
daripada kamus-kamus simpulan bahasa Cina yang dikaji, simpulan bahasa Cina 4
perkataan mempunyai bilangan yang terbanyak. Tan (2010) juga membuktikan kebanyakan

simpulan bahasa Cina dicipta berasaskan struktur 4 perkataan.
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Penghasilan simpulan bahasa Cina 4 perkataan mempunyai hubungan yang rapat
dengan corak pemikiran masyarakat Cina yang mengutamakan keharmonian dan
keseimbangan (Li, 2007). Ini kerana simpulan bahasa Cina 4 perkataan adalah sejenis
kombinasi di mana jumlah perkataan yang digunakan lebih kurang sama dan boleh
dipisahkan ke dalam 2 kumpulan dan perkataannya masih mengekalkan bilangan genap
(Mo, 2000). An (2006) juga setuju dengan kenyataan di atas dan mengatakan simpulan
bahasa Cina empat perkataan sangat popular adalah disebabkan bentuknya padan dengan

pemikiran masyarakat Cina yang suka nombor genap dan seimbang.

Sebab kedua simpulan bahasa Cina 4 perkataan luas digunakan adalah kerana
walaupun bilangan perkataan yang digunakan kurang tetapi masih dapat menyampaikan
makna yang mendalam dan mempunyai perubahan intonasi yang pelbagai (Mo, 1997).
Selain daripada itu, Tan (2010) juga mengatakan bahawa perubahan intonasi yang pelbagai
menghasilkan bunyi bacaan berirama dapat meningkatkan kecekapan bahasa dan ingatan

pengguna. Contohnya:

Simpulan bahasa Cina | &M% tiin ytn ti wu

Perubahan intonasi tin: > yun: ~ tl N2 WU N
Terjemahan 7 telan =:awan Rt: muntah %5 kabus
Makna merokok atau menghisap candu

Simpulan bahasa Cina | &% M-It tan tan tu ti

Perubahan intonasi tin: > tin: > t: N2t N2
Terjemahan Z: telan  H: muntah
Makna bercakap dengan ragu-ragu

Dari segi tatabahasa, kebanyakan perkataan yang digunakan untuk membentuk

simpulan bahasa Cina adalah perkataan ekasuku. Ini bermakna setiap perkataan adalah
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satu unit yang berdikari dan mempunyai makna yang lengkap (An, 2006). Sifat simpulan

bahasa Cina 4 perkataan adalah sejenis bentuk yang dapat memenuhi keperluan perubahan

pelbagai kombinasi antara perkataan ekasuku yang digunakan untuk mencipta simpulan

bahasa Cina (Tan, 2010). Analisis Wang (2003), An (2006) dan Han (2009) telah

membuktikan fakta ini dan menggolongkan struktur simpulan bahasa Cina kepada beberapa

kumpulan berdasarkan golongan kata yang digunakan. Di bawah adalah beberapa jenis

struktur yang kerap digunakan dalam simpulan bahasa Cina.

(A) Struktur Bersama

Struktur jenis ini boleh dibahagikan kepada struktur bersama kata nama, struktur

bersama kata kerja atau struktur bersama kata adjektif (Han,2009). la juga menunjukkan

satu hubungan yang sama taraf di mana benda atau perkara yang diterangkan adalah sama

sifatnya (Luo, 2000). Contoh:

Simpulan bahasa Cina

URBERPE yao mé gui guai

Terjemahan URJEE: syaitan 52 %: hantu
Makna kuasa kejahatan
Struktur kata nama + kata nama

Simpulan bahasa Cina

HEV% B tul bo zhu 1an

Terjemahan #£: menolak #%: ombak Bli: membantu
J#): ombak besar

Makna memburukkan masalah

Struktur kata kerja + kata kerja

Simpulan bahasa Cina

) =z 1 - 4 1
L& ylXin y1 y1

Terjemahan —:satu 0»:hati —:satu & niat
Makna sepenuh hati
Struktur kata adjektif + kata adjektif
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(B) Struktur Modifier

Merujuk kepada struktur simpulan bahasa Cina yang terdiri daripada kata
penerangan dan kata pusat (Han, 2009). Kata pusat ialah perkara atau benda yang ingin
diterangkan dan ia biasanya terdiri daripada kata kerja dan kata nama. Kata penerangan
pula berfungsi untuk memberi penerangan selanjutnya terhadap perkara di depan. la

biasanya terdiri daripada adverba atau pelengkap (Tao, 2002). Contohnya:

Simpulan Bahasa Cina | id{Z¥t#T ji yi you xin
Terjemahan ic1Z: ingatan Jft: masih r: baru
Maksud masih jelas teringat

Analisis Struktur kata kerja + pelengkap

Simpulan Bahasa Cina | %5 4= )\ 3K juiin tli cong 14i

Terjemahan % menggulung = tanah M K: sekali lagi
Maksud kembali untuk sesuatu tujuan
Analisis Struktur adverb + kata kerja

(C) Struktur Subjek + Predikat

Merujuk kepada kombinasi simpulan bahasa Cina yang terdiri daripada subjek dan
perdikat. Subjek di depan biasanya terdiri daripada kata nama atau kata ganti nama dan ia
berfungsi untuk menunjukkan perkara atau benda yang ingin ditunjukkan (Luo, 2000).
Predikat yang terletak di bahagian belakang pula terdiri daripada kata kerja atau kata

adjektif yang memberi penerangan tambahan (Han, 2009). Contoh:
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Simpulan Bahasa Cina

WHEE K yé lang zi da

Terjemahan

ZER: nama negara H K: sombong

Maksud

sombong

Analisis Struktur

kata nama + kata adjektif

Simpulan Bahasa Cina

JaAE £ hou shéng k& wei

Terjemahan

J& 42 generasi muda AJ £ dihormati

Maksud

belia harus dihormati

Analisis Struktur

kata ganti nama + kata kerja

(D) Struktur Kata Kerja + Kata nama

Kata kerja di bahagian depan simpulan bahasa Cina jenis ini adalah bertujuan untuk

menunjukkan perbuatan. Manakala kata nama di bahagian belakang bertujuan untuk

menunjukkan perkara atau benda yang dilibatkan oleh perbuatan di depan (Luo, 2000).

Contoh:

Simpulan Bahasa Cina

JIiiF-%== shan shou gidn yang

Terjemahan JIii=F: tanpa halangan #%: mengheret
: kambing
Maksud mengambil peluang untuk mencuri

Analisis Struktur

kata kerja + kata nama

Simpulan Bahasa Cina

SRR bao tidn tian wi

Terjemahan #%: melulu %2: membazir K% barangan
Maksud membazir barang

Analisis Struktur

kata kerja + kata nama

(E) Kata kerja + kata kerja

Simpulan bahasa Cina jenis ini terdiri daripada dua atau lebih kata kerja (Mo, 1997).

Berbeza dengan srtuktur bersama, simpulan bahasa Cina jenis ini tidak boleh mengubah
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susunan perkataannya kerana mempunyai hubungan sebab dan akibat ataupun merupakan

tindakan yang berterusan (Han, 2009).

Simpulan Bahasa Cina | #I &I xié mo6 sha 1i

Terjemahan #1: memunggah 2. batu gerinda
A& membunuh I keldai

Maksud menyingkirkan seseorang yang membantunya
sebaik sahaja tujuan dicapai.

Analisis Struktur kata kerja + kata kerja

Simpulan Bahasa Cina | 5[/{ N5 yin lang ru shi

Terjemahan 5]: membawa JR: serigala A: masuk
% rumah

Maksud membawa bencana kepada diri sendiri

Analisis Struktur sebab + akibat

Berdasarkan jenis-jenis kombinasi simpulan bahasa Cina yang ditunjukkan di atas,
struktur simpulan bahasa Cina adalah tetap dan hubungan di antara setiap perkataan yang
digunakan juga sangat rapat (Wang, 2008). Kajian Hou (2006) juga menunjukkan bahawa
struktur simpulan bahasa Cina adalah lebih mantap dan kita tidak boleh mengubah mana-
mana bahagian dalam simpulan bahasa Cina dengan sesuka hati. Ini bermakna susunan
perkataan di dalam simpulan bahasa Cina tidak boleh diubah atau ditambah perkataan

dengan sesuka hati (Luo, 2000).

Lin (2000) pula mengatakan bahawa sesetengah simpulan bahasa Cina akan
merujuk kepada makna yang berlainan jika susunan perkataannya diubah atau perkataan
asalnya diganti dengan perkataan lain. Kajian Han (2009) juga menunjukkan struktur
simpulan bahasa Cina adalah mantap dan tetap serta tidak boleh diubah tanpa dihadkan
oleh tatabahasa, bunyi bacaan dan maksud perkataan yang digunakan. Contohnya simpulan

bahasa Cina:
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Simpulan Bahasa Cina | fj/{ & F méi kuang yu xia
Terjemahan F: setiap #.: keadaan #: pulih F: turun
Maksud semakin meruncing; semakin teruk

Simpulan bahasa Cina ini tidak boleh diubah susunan perkataan kerana ia akan
menyebabkan perubahan maksud (Lin, 2000). Maksud asal simpulan bahasa Cina ini
merujuk kepada sesuatu perkara atau keadaan menjadi semakin teruk. Jika susunan
perkataannya diterbalikkan seperti contoh di bawah, maksudnya telah berubah. Simpulan
bahasa Cina ini berasal daripada Zhuangzi yang merujuk kepada mencari kebenaran

daripada perkara yang kecil.

Simpulan Bahasa Cina | £ F /7 méi xia yu kuang

Terjemahan £F: setiap : turun 52 pulih #t.: keadaan

Maksud mencari kebenaran daripada perkara yang
kecil

Selain perubahan maksud, pertukaran susunan perkataan atau struktur simpulan
bahasa Cina juga akan mengakibatkan sesuatu simpulan bahasa Cina itu tidak mempunyai

sebarang maksud atau bukan lagi simpulan bahasa Cina (Zhang, 2007).

Menurut kajian Luo (2000) dan Lin (2000), hanya ada sebilangan kecil simpulan
bahasa Cina boleh diubah susunan perkataannya atau digantikan perkataan asalnya dengan
perkataan lain tanpa mengubah maksud asalnya. Akan tetapi perubahan ini dihadkan oleh
hukum tatabahasa, sebutan dan makna perkataan (An, 2006). Contohnya simpulan bahasa

Cina di bawah:
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Simpulan Bahasa Cina | (a) %417 gi kit ling ding

(b) AT AL ling ding gii ku
Terjemahan PI: tunggal : penderitaan 217 sunyi
Maksud yatim dan tidak berdaya

Simpulan Bahasa Cina | (a) LLi#{7Kk75 shan ming shui xiu

(b) L7 7K55 shan qing shui xin
Terjemahan tli: bukit BH: cerah 7K:air 75: cantik
Maksud pemandangan yang cantik

Struktur simpulan bahasa Cina memang mantap dan perkataan yang digunakan juga
mempunyai hubungan yang rapat antara satu sama lain (Lin, 2000). Kajian An (2006) dan
Luo (2000) juga membuktikan bahawa perubahan dari segi penggunaan perkataan atau
kombinasi struktur akan mempengaruhi makna sesuatu simpulan bahasa Cina. Jadi,
penguasaan struktur merupakan satu faktor yang penting dalam mempelajari simpulan

bahasa Cina.

2.2 Kepentingan Mempelajari Simpulan Bahasa Cina di Sekolah Rendah

Simpulan bahasa Cina yang dimasukkan ke dalam sukatan pelajaran dan
pembelajaran Bahasa Cina telah mendatangkan banyak faedah kepada para pelajar. Kajian-
kajian Wang (2008), Zhang (2007) dan Liu (1999) telah membuktikan simpulan bahasa
Cina bukan sahaja berfungsi untuk memberi teguran atau ajaran kepada orang ramai, ia
juga dapat memperindahkan bahasa orang yang menggunakannya dalam percakapan

ataupun penulisan. Faedah-faedah yang diperolehi pelajar adalah seperti berikut:
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(2) Memahami Budaya Masyarakat Cina

Pengajaran simpulan bahasa Cina dalam sekolah rendah amat penting kepada
pelajar kerana dapat ia membantu pelajar memahami budaya masyarakat Cina. Tan (2010)
mengatakan bahawa simpulan bahasa Cina ialah satu pelantar yang baik untuk mengenali,
memahami dan mengkaji budaya masyarakat Cina. Ini kerana simpulan bahasa Cina telah
merangkumi pelbagai aspek budaya seperti cara hidup, seni, adat resam dan segala amalan
hidup masyarakat Cina. Wang (2008) juga mengatakan simpulan bahasa Cina dapat
mencerminkan budaya dan corak fikiran masyarakat Cina dengan tepat dan menarik kerana
ia dipetik daripada pelbagai sumber yang mengandungi unsur budaya yang mendalam

seperti karya sastera, peristiwa sejarah, mitos dan sebagainya. Contohnya:

Simpulan Bahasa Cina | RIEIBE fu chang fu sui
Terjemahan JK: suami P'E: menyanyi #: isteri
b : mengikut
Maksud keharmonian di kalangan suami dan isteri

Melalui simpulan bahasa Cina ini, para pelajar dapat mempelajari tentang sistem
sosial masyarakat zaman feudal yang mementingkan kaum lelaki (Li, 1994). Selain
daripada itu, simpulan bahasa Cina juga menggambarkan kepercayaan masyarakat Cina.

Contohnya:

Simpulan Bahasa Cina | Y& 7 ## . gui fii shén gong
Terjemahan 5o hantu 75: kapak #f: tuhan I kerja
Maksud ketukangan yang superlatif
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Menurut analisis Zheng (2002), simpulan bahasa Cina ini menunjukkan masyarakat
Cina percaya akan kewujudan hantu dan tuhan di dunia ini dan mereka mempunyai kuasa

yang ghaib serta dapat melakukan perkara yang tidak dapat dilakukan oleh manusia.

Selain daripada itu, simpulan bahasa Cina juga merangkumi pengalaman dan
pengetahuan masyarakat Cina yang terkumpul melalui kehidupan harian dan perkara yang
berlaku di sekeliling. Pengalaman dan pengetahuan ini bukan sahaja dapat mengilhami

generasi muda, ia juga mencerminkan realiti makna dan nilai (Lin, 2000). Contohnya:

Simpulan Bahasa Cina | f& %8 f& ju an s wéi

Terjemahan J&: tinggal %: tenang J&: berfikir f&: bahaya
Maksud bersedia untuk menghadapi bahaya dalam
masa keamanan.

Simpulan bahasa Cina di atas merujuk kepada pengalaman masyarakat Cina yang

sentiasa membuat persediaan untuk menghadapi keadaan di luar jangkaan walaupun

keadaan hidup sekarang tenang dan aman (Lin, 2000).

Semua pengetahuan, pengalaman hidup dan pemikiran ini adalah budaya

masyarakat Cina yang tidak ternilai dan telah membantu para pelajar memahami budaya

masyarakat Cina dengan mendalam (Wang, 2008).

(b) Memupuk nilai murni di kalangan pelajar

Masyarakat Cina adalah masyarakat yang mementingkan pendidikan moral dan
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pemupukan akhlak (Zheng, 2002). Ini dapat dilihat daripada pelbagai amalan baik yang

terkandung dalam simpulan bahasa Cina (Mo, 2000). Amalan-amalan baik tradisi

masyarakat Cina ini masih digalakkan sehingga kini dan ia sangat berguna untuk mendidik

generasi muda supaya berkelakuan baik (Tan, 2010). Contohnya simpulan bahasa Cina

yang menegur seseorang untuk menghormati orang tua dan menyayangi generasi muda

ialah:

Simpulan Bahasa Cina

W 924 jing 130 ai you

Terjemahan % menghormati 2 tua %%: menyayangi
%1 muda
Maksud menghormati orang tua dan mengasihi anak-

anak muda

Manakala simpulan bahasa Cina yang menggalakkan manusia untuk bersifat positif

dan sentiasa memajukan diri ialah:

Simpulan Bahasa Cina | 384K & zi qiang bu x1

Terjemahan H : sendiri 5#: memajukan diri 4: tidak
S.: berhenti

Maksud sentiasa berusaha untuk memajukan diri

Selain daripada itu, simpulan bahasa Cina yang menasihati generasi muda untuk

rajin belajar ialah:

Simpulan Bahasa Cina | #EEffi ) z4o bi tou guang
Terjemahan ¥ mengorek £#: dinding ffir: mencuri
J%: cahaya

Maksud belajar dengan tekun
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Semua nilai murni ini dapat disampaikan kepada para pelajar melalui cara
penyampaian simpulan bahasa Cina yang menarik (Tan, 2010) dan lebih berkesan

berbanding dangan menyampaikan ajaran secara lisan sahaja (Mo, 2000).

(c) Mempertingkatkan tahap penguasaan bahasa pelajar

Penulisan merupakan salah satu kemahiran yang perlu dikuasai oleh pelajar semasa
mempelajari bahasa Cina (Wang, 2008). Kepentingan penulisan dalam kurikulum bahasa
tergambar melalui kedudukan penulisan sebagai satu mata pelajaran yang tersendiri dalam
Ujian Penilaian Sekolah Rendah (UPSR). Akan tetapi, ramai pelajar tidak dapat mencapai
keputusan cemerlang kerana lemah dalam bahagian ini kerana penguasaan bahasa pelajar
yang lemah, huraian meleret-leret, pengolahan yang menjemukan dan lain-lain (Roselan,
2003). Untuk mengatasi masalah ini, penggunaan simpulan bahasa Cina dalam penulisan

amat penting.

Semasa menulis karangan, simpulan bahasa Cina dapat membantu pelajar
menyampaikan sesuatu idea atau maklumat dengan ringkas, padat dan tepat serta membuat
analisis yang lebih menyeluruh (Wang, 2008). Penggunaan simpulan bahasa Cina yang
sesuai dalam karangan perbincangan dapat membantu hujahan pelajar lebih menyakinkan
pembaca atau pemeriksa. Manakala untuk karangan jenis cerita atau huraian, unsur budaya
yang terkandung dalam simpulan bahasa Cina juga menjadi salah satu sumber pelajar
mendapat idea untuk menulis karangan (Tan, 2010). Pelajar boleh menggunakan cerita
yang tersirat dalam simpulan bahasa Cina sebagai asas dan menambah isi baru untuk

mengembangkannya sebagai sebuah karangan yang menarik (Zhang, 2007).
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Selain itu, simpulan bahasa Cina juga merupakan media yang penting dalam
pengajaran tatabahasa. Ini kerana simpulan bahasa Cina mengandungi banyak retorik
seperti metafora, kontras, bidalan dan lain-lain (Tao, 2002). Dengan menggunakan
simpulan bahasa Cina sebagai media dalam pengajaran tatabahasa, pelajar akan lebih cepat
menguasai dan mengukuhkan tatabahasa mereka. Ini disebabkan penggunaan perkataan
dalam simpulan bahasa Cina yang menarik dapat mengubah proses pembelajaran

tatabahasa yang bosan dan abstrak menjadi lebih menarik dan mudah (Wang, 2008).

Guru boleh menggunakan pelbagai simpulan bahasa Cina yang berkenaan sebagai
contoh dan membuat analisis tentang jenis-jenis retorik yang digunakan dalam simpulan

bahasa Cina tersebut. Contohnya simpulan bahasa Cina berikut:

Simpulan Bahasa Cina | #1{£fl & ra hua si yu

Terjemahan un: seperti {£: bunga 12l: menyerupai
% jade

Maksud menggambarkan kecantikan perempuan

Simpulan bahasa Cina ini sesuai digunakan untuk menjelaskan sifat, bentuk dan
penggunaan retorik metafora. Di mana ‘bunga’ digunakan untuk ibarat kecantikan
perempuan seperti kecantikan bunga. Manakala simpulan bahasa Cina yang berikut boleh
digunakan untuk menjelaskan kiasan yang membesar-besarkan. Contoh simpulan bahasa

Cina adalah seperti berikut:

Simpulan Bahasa Cina | £t — X chui xidn san chi
Terjemahan 4 bergantungan #E: air liur =: tiga JX: kaki
Maksud sangat mengingini sesuatu
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Perkataan ‘&> bermakna jatuh bergantungan, manakala ‘¥’ bermakna air liur dan

‘= R’ merujuk kepada ukuran iaitu tiga kaki. Jika seseorang sangat mengingini sesuatu

sampai air liurnya mengalir sepanjang tiga kaki, ia merupakan salah satu cara penggunaan

retorik berlebihan.

Simpulan Bahasa Cina | ji A & jitl rou péngydu

Terjemahan i%: arak W: daging 1/ kawan

Maksud kawan yang hanya makan dan main bersama,
tidak dapat memikul kesusahan bersama

Simpulan bahasa Cina di atas pula boleh digunakan untuk menjelaskan cara
penggunaan retorik metonomi. Simpulan bahasa Cina ini menggunakan ‘arak’ dan ‘daging’

untuk ibarat makna makan, minum, main dan berseronok.

(d) Memperindahkan Bahasa

Zhang (2007) mengatakan bahawa penggunaan simpulan bahasa Cina dalam
pertuturan boleh mengindahkan bahasa. Perkataan yang digunakan di dalam simpulan
bahasa Cina akan menghasilkan bunyi bacaan yang berirama dan harmoni apabila ia
dituturkan (Wang, 2008). Ini kerana simpulan bahasa Cina telah menggunakan banyak
perkataan onomatopoeia, kata-kata berirama, gandaan dan sebagainya untuk menghasilkan
bunyi bacaan yang sedap didengar. Pemilihan perkataan yang begitu kreatif bukan sahaja
dapat menghasilkan rentak bunyi yang indah , ia juga memberi kesan yang mendalam

kepada pendengarnya (An, 2006).
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Selain mempunyai ciri perubahan nada seperti yang dibincangkan dalam bab satu,
simpulan bahasa Cina juga menggunakan pengulangan fonem atau konsonan untuk
menghasilkan bunyi bacaan yang mempunyai pelbagai perubahan dan sedap didengar (Liu,

1995). Kombinasi yang berkenaan boleh dibahagikan kepada beberapa kategori iaitu:

I. Pengulangan fonem akhir

Pengulangan fonem akhir dalam simpulan bahasa Cina merujuk kepada
pengulangan atau persamaan bunyi fonem akhir perkataan yang digunakan.
Pengulangan fonem akhir boleh berlaku di semua perkataan atau antara dua perkataan

sahaja (An, 2006).

Simpulan Bahasa Cina | {4 kong dong wa wil

Terjemahan 7={: kosong Jc: tiada #J: barang
Maksud tiada kandungan
Analisis pengulangan fonem akhir ‘ong- ong- u- u’

Simpulan Bahasa Cina | \Z /il cong rong bl po

Terjemahan M % . dengan tenangnya A~ : tidak i :
mendesak

Maksud menguruskan sesuatu dengan tenang

Analisis pengulangan fonem akhir ‘ong- ong’

ii. Pengulangan fonem awal

Simpulan bahasa Cina jenis ini menggunakan perkataan yang mempunyai

pengulangan di bahagian fonem awal (Liu, 1995). Contohnya:
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Simpulan Bahasa Cina | iH K04l dan da xin xi

Terjemahan HE-K: berani /C241: berhati-hati
Maksud berani tetapi berhati-hati
Analisis pengulangan fonem awal ‘d-d-x-x’

Simpulan Bahasa Cina | #¥2j# H lin lang min mu

Terjemahan WRIR: permata ¥#%: penun H: mata
Maksud cantik dan beraneka ragam
Analisis pengulangan fonem awal ‘I- I- m-m’

iii. Pengulangan morfem

Pengulangan morfem merujuk kepada keadaan di mana terdapat dua perkataan yang
sama bunyi digunakan dalam simpulan bahasa Cina yang sama (An, 2006). Suku kata

yang sama ini boleh wujud secara berpasangan atau berselang di antara perkataan.

Simpulan Bahasa Cina | £ H BB zhong mu kui kui

Terjemahan #X: banyak H: mata

% melihat dengan penuh perhatian
Maksud di bawah pemerhatian semua orang
Analisis pengulangan ‘kui- kui’

Simpulan Bahasa Cina | 472 wo xing wo su

Terjemahan FK: saya 17: bertindak FX: saya

% tidak bercorak
Maksud berdegil hendak bertindak sesuka hati
Analisis pengulangan ‘wo’

Penggunaan pengulangan morfem dalam simpulan bahasa Cina menguatkan
keindahan bunyi serta irama bahasa Cina (Liu, 1995). Apabila pelajar membaca atau
menggunakan simpulan bahasa Cina dalam pertuturan, ia akan menjadikan bahasa yang
dituturkan penuh dengan keharmonian fonologi dan sedap didengar (Wang, 2008).

43



2.3 Masalah-masalah dalam Pembelajaran Simpulan Bahasa Cina

Menurut Sukatan Pelajaran Bahasa Cina Tahun Enam (2001), memahami dan
menggunakan simpulan bahasa Cina adalah salah satu kemahiran yang perlu dipelajari oleh
murid-murid sekolah rendah Cina. Akan tetapi, pembelajaran dan penggunaan simpulan
bahasa Cina adalah bahagian yang paling lemah atau tidak dititikberatkan dalam proses
pembelajaran bahasa Cina (Liu, 2005). Sistem pembelajaran simpulan bahasa Cina yang
kurang sistematik dan berpecah belah telah mewujudkan pelbagai masalah dalam proses

mempelajari dan menguasai simpulan bahasa Cina (Zhu, 2006).

2.3.1 Pembelajaran yang tidak menyeluruh

Simpulan bahasa Cina merupakan sebahagian daripada kandungan pembelajaran
bahasa Cina dan juga merupakan sebahagian daripada soalan peperiksaan UPSR, tetapi ia
tidak pernah dijadikan satu topik yang khusus dalam silabus bahasa Cina (Zhu, 2006).
Berdasarkan Sukatan Pelajaran Bahasa Cina Sekolah Rendah 2001, simpulan bahasa Cina
bukan satu topik pembelajaran yang khas tetapi hanya merupakan satu bahagian yang kecil
dalam bahagian pengetahuan tatabahasa. Para pelajar di sekolah rendah Cina hanya mula
mempelajari simpulan bahasa Cina dari tahun empat hingga tahun enam dan setiap tahun

hanya mempelajari 80 simpulan bahasa Cina.

Pembelajaran yang tidak menyeluruh akan mempengaruhi keberkesanan
pembelajaran simpulan bahasa Cina (Liu, 2005). Semasa mempelajari simpulan bahasa
Cina, pelajar terlalu bergantung kepada pengetahuan yang diajar oleh guru dan menghafal

tanpa memahami makna simpulan bahasa Cina dengan mendalam (Zhuo, 2010). Kajian Liu
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dan Huang (2010) juga menunjukkan bahawa kebanyakan pelajar hanya akan belajar

simpulan bahasa Cina jika ia wujud dalam buku teks bahasa Cina.

Para pelajar juga jarang memahami dengan teliti tentang asal-usul, ciri-ciri khas,
skop dan sasaran penggunaan yang sesuai dan lain-lain. Keadaan ini bukan sahaja
mengakibatkan pelajar kurang faham atau hanya mendapat gambaran yang berpecah-belah
tentang simpulan bahasa Cina (Zhu, 2006). la juga akan menyebabkan pelajar kurang
motivasi untuk belajar, mudah lupa, malah juga akan berlaku salah guna, salah tulis dan

sebagainya. Sebagai contoh:

Simpulan Bahasa Cina | 4}k shi wai tdo yuan

Terjemahan t: dunia #b: luar Bk: pic
J5: asal usul
Maksud satu dunia yang aman dan penuh dengan

kegembiraan

Sesetengah pelajar akan tersalah tulis perkataan “JJ5> (yuan) dalam simpulan bahasa
Cina ini sebagai ‘[’ (yuan: taman). Jika pelajar jelas bahawa ‘it #Fk5° berasal daripada
karya sastera Tao Yuan Ming yang bercerita mengenai penemuan satu dunia yang
sempurna di hulu sebatang sungai yang bernama ‘#k7£%” (tdo hua x1). Jadi, perkataan “J5’
yang bermaksud ‘hulu sungai’ yang sepatutnya digunakan dalam simpulan bahasa ini dan
bukan ‘> merujuk kepada ‘taman’. Dengan pemahaman yang mendalam tentang makna,

asal-usul, fungsi dan ciri-ciri khas sesuatu simpulan bahasa Cina, para pelajar akan

memahami dan mengingati sesuatu simpulan bahasa dengan lebih mudah.
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Simpulan bahasa Cina merupakan keunikan bahasa Cina dan juga merupakan jiwa
budaya Cina (Liu, 2005). Pengabaian terhadap simpulan bahasa Cina memang akan
mendatangkan pelbagai masalah dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina dan
akan memberi kesan pada pembelajaran dan pemerolehan bahasa Cina. Selain daripada itu,
strategi pembelajaran juga merupakan salah satu faktor yang mempengaruhi keberkesanan

pembelajaran pelajar (Oxford, 2003).

2.3.2 Strategi Pembelajaran Bahasa

Strategi pembelajaran bahasa (SPB) ialah tindakan-tindakan khusus yang digunakan
oleh pelajar untuk membantu proses pembelajaran mereka menjadi lebih mudah, lebih
cepat, lebih menyeronokkan, lebih berbentuk kendiri, lebih efektif dan lebih mudah
disesuaikan dengan situasi baru (Oxford, 2003). Zamri (2006) berpandangan SPB ialah
langkah-langkah yang diambil oleh pelajar untuk mempercepatkan proses pemerolehan,
penyimpanan, mengingat kembali dan penggunaan sumber maklumat. Kesimpulan yang
diberi oleh kajian Oxford (1990) mendefinasikan SPB sebagai langkah atau tindakan
khusus yang digunakan oleh pelajar untuk memudahkan proses pemerolehan, penyimpanan,
pengingatan dan penggunaan maklumat sehingga menjadikan proses pembelajaran lebih

mudah, efektif dan senang dipindahkan ke suasana baru.

Berdasarkan huraian di atas, SPB yang dikemukakan oleh Oxford (1990) adalah lebih
menyeluruh dan lebih sesuai digunakan dalam kajian ini. Berdasarkan kajian Oxford (1990),
SPB boleh diklasifikasikan kepada dua kategori iaitu strategi langsung dan strategi tidak

langsung. Kategori strategi langsung merangkumi strategi memori, kognitif dan
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kompensasi. Strategi tidak langsung pula merujuk kepada strategi metakognitif, afektif dan

sosial.

(a) Strategi Memori berfokus kepada penghafazan dan pengingatan. la melibatkan

penggunaan teknik-teknik seperti mencipta rantaian mental, aplikasi imej dan bunyi,

mengulang kaji dengan baik dan menggunakan tindakan. Huraian yang lebih jelas

tentang teknik yang digunakan dalam strategi memori adalah seperti di bawah:

Mencipta rangkaian mental

membuat pengelasan,

membuat huraian

meletakkan perkataan baru dalam
konteks.

Aplikasi imej dan bunyi

menggunakan imej atau gambar
melukis peta semantik

menggunakan kata kunci
menggambarkan bunyi dalam ingatan

Mengulangkaji dengan
baik

mengulangkaji secara berstruktur

Menggunakan tindakan

menggunakan tindak balas fizikal atau
sensasi

menggunakan teknik mekanikal

(b) Strategi Kognitif lebih cenderung kepada menggunakan proses mental dan pemikiran

dalam aktiviti pembelajaran bahasa seperti berlatih, menerima dan menghantar mesej,

menganalisis dan menaakul serta membina struktur input dan output. Huraian yang

lebih jelas adalah seperti dalam jadual di bawah.

Berlatih

mengulang

berlatih menggunakan sistem bunyi dan
tulisan

mengenal pasti dan menggunakan
formula dan pola

penggabungan semula

berlatih secara semula jadi
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Menerima dan menghantar
imej

mendapat idea dengan cepat
menggunakan pelbagai sumber untuk
menerima dan menghantar mesej

Menganalisis dan
menaakul

penaakulan yang deduktif
menganalisis ungkapan
menganalisis secara kontrastif
menterjemah

memindah maklumat

Membina struktur input
dan output

mengambil nota
membuat rumusan
memberi penekanan

(c) Strategi Kompensasi pula menghimpunkan strategi yang digunakan untuk mengatasi

kekurangan dan batasan dalam penggunaan bahasa sasaran seperti meneka secara

bijak dan mengatasi batasan dalam bertutur atau menulis. Huraian yang lebih jelas

ditunjukkan dalam jadual di bawah.

Meneka secara bijak

menggunakan petunjuk linguistik
menggunakan petunjuk lain

Mengatasi batasan dalam
bertutur atau menulis

bertukar kepada bahasa ibunda
mendapatkan pertolongan
menggunakan mimik muka dan isyarat
badan

menggelakkan perbualan sebahagian
atau keseluruhan

memilih topik

menyesuaikan atau mengagak sesuatu
maklumat

membina perkataan baru
menggunakan percakapan yang berjela
atau sinonim

(d) Strategi Metakognitif merujuk kepada strategi memusatkan pembelajaran bahasa,

merancang dan menyusun pembelajaran serta menilai pembelajaran kendiri. la dapat

membantu pelajar mengurus dan menilai cara mereka belajar sesuatu bahasa serta
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merancang tugasan bahasa mereka. Huraian yang lebih jelas ditunjukkan dalam jadual

di bawah:

Memusatkan pembelajaran

membuat gambaran yang menyeluruh
dan menghubungkaitkan dengan bahan
sedia ada

menumpukan perhatian
menangguhkan pertuturan untuk fokus
kepada pendengaran

Merancang dan menyusun
pembelajaran

mencari maklumat tentang pembelajaran
bahasa

menyusun pembelajaran

menetapkan matlamat dan objektif
mengenal pasti tujuan tugasan bahasa
merancang untuk tugasan bahasa
mencari peluang untuk berlatih

Menilai pembelajaran
kendiri

pemantauan diri
menilai pencapaian sendiri

(e) Strategi Afektif digunakan untuk mengurangkan kebimbangan, memberi motivasi

kepada sendiri dan mengawal emosi sendiri

bahasa sasaran. Huraian strategi yang lebih jelas adalah seperti jadual di bawah.

Mengurangkan
kebimbangan

menggunakan hiburan progresif,
menarik nafas atau bermeditasi

menggunakan musik
menggunakan gelak ketawa

Memberi motivasi kepada
sendiri

membuat pernyataan positif
mengambil risiko secara bijak
memberi ganjaran kepada sendiri

Mengawal emosi sendiri

mengetahui keadaan fizikal sendiri
menggunakan senarai semakan
menulis diari pembelajaran bahasa
berbincang dengan orang lain tentang
perasaan sendiri

semasa dalam proses pembelajaran
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(F) Strategi sosial ialah sejenis strategi yang membantu pelajar berinteraksi dengan orang
lain dan memahami budaya serta bahasa sasaran. Teknik-teknik yang digunakan
merangkumi bertanya soalan, bekerjasama dengan orang lain dan menunjukkan

empati kepada orang lain. Huraian strategi berkenaan adalah seperti:

Bertanya soalan e Dbertanya untuk mendapatkan penjelasan
atau pengesahan
e Dbertanya untuk pembetulan
Bekerjasama dengan orang e Dbekerjasama dengan orang
lain e bekerjasama dengan orang yang fasih
berbahasa dalam bahasa sasaran
Menunjukkan empati e mengembangkan kefahaman tentang
kepada orang lain budaya bahasa sasaran
e memahami pemikiran dan perasaan
orang lain

Oxford (1990) mengatakan bahawa salah satu faktor yang membezakan prestasi
pelajar yang belajar sesuatu subjek yang sama ialah penggunaan strategi belajar yang betul,
sesuai dan berkesan. Zamri (2006) juga mengatakan bahawa pelajar yang cemerlang dalam
pelajaran cenderung mempraktikkan pelbagai SPB atau dalam bentuk kombinasi untuk
memperoleh keputusan yang cemerlang. Akan tetapi, pemilihan dan penggunaan SPB yang
sesuai bukan sahaja mempengaruhi pencapaian pelajar dalam pembelajaran bahasa, ia juga
akan mempengaruhi keberkesanan pelajar dalam mempelajari dan menguasai sesuatu

simpulan bahasa Cina (Hou, 2006).

2.3.3 Motivasi

Motivasi adalah faktor utama kejayaan pelajar dalam pemerolehan bahasa (Johnson,

2008). Pendapat ini juga disokong oleh kajian Oxford dan Nyikos (1989) yang
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menunjukkan bahawa motivasi adalah faktor utama yang menyumbang kepada penggunaan
strategi pembelajaran bahasa di kalangan pelajar bahasa. Kamarul (2010) turut mengatakan
bahawa pelajar yang bermotivasi tinggi lebih kerap menggunakan strategi pembelajaran
berbanding dengan pelajar yang kurang bermotivasi. Pelajar bahasa yang bermotivasi

tinggi akan mempunyai prestasi yang cemerlang dalam pembelajaran bahasa (Sun, 2011).

Motivasi adalah keinginan seseorang individu yang kuat untuk mencapai sesuatu
matlamat dan mereka menikmati aktiviti-aktiviti yang perlu untuk mencapai matlamat
mereka (Gardner, 2010). Kajian Lee (2010) pula menerangkan motivasi sebagai dorongan
dalaman individu dan juga merupakan sumber tenaga dalam mengekalkan pembelajaran
dan mencapai matlamat. Manakala kajian Kamarul (2010) mendefinasikan motivasi
sebagai usaha yang dilakukan oleh pelajar dalam pembelajaran bahasa kedua hasil daripada
keperluan dan keinginan untuk mempelajarinya. Kesimpulannya, motivasi adalah usaha
pelajar untuk mencapai sesuatu matlamat supaya keperluan dan keinginan individu dapat
dipenuhi (Kamarul, 2009). Secara amnya, motivasi boleh dibahagikan kepada dua jenis

iaitu motivasi integratif dan motivasi instrumental.

Motivasi integratif adalah keinginan, kesediaan atau keupayaan pelajar untuk
mengintegrasikan diri ke dalam masyarakat bahasa sasaran (Gardner, 2010). Kajian Smith
(2009) mendefinasikan motivasi integratif sebagai  keinginan pelajar untuk
mengintegrasikan atau menyesuaikan diri dengan budaya dan bahasa di mana bahasa yang
dipelajarinya adalah bahasa yang dominan. Kamarul (2010) pula mengatakan bahawa
motivasi integratif adalah hasil daripada keinginan dalaman seperti minat, berasa seronok,
ingin diterima oleh komuniti bahasa dan lain-lain. Motivasi integratif berkait rapat dengan

keinginan pelajar untuk mempelajari tentang bahasa, budaya dan penutur bahasa sasaran
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(Johnson, 2008). Kajian L (2007) menunjukkan bahawa motivasi integratif membolehkan
pelajar untuk mengekalkan kejayaan jangka panjang. Ini adalah kerana motivasi integratif
membantu pelajar memperoleh kecekapan bahasa dan mencapai integrasi psikologi dengan

bahasa sasaran.

Motivasi instrumental merujuk kepada keinginan atau tujuan pelajar untuk
mendapatkan sesuatu yang praktikal atau konkrit melalui pembelajaran bahasa (Gardner,
2010). Pendapat ini disokong oleh Kamarul (2010) dengan mengatakan bahawa pelajar
dikatakan bermotivasi instrumental apabila tujuan pelajar menguasai bahasa kedua adalah
untuk lulus dalam peperiksaan, peningkatan dalam kerjayanya, membolehkan individu itu
sendiri membaca bahan bacaan dalam bahasa sasaran dan sebagainya. Kenyataan ini
disokong oleh LU (2007) yang juga mengatakan bahawa pelajar yang bermotivasi
instrumental adalah pelajar yang ingin mendapatkan ganjaran ekstrinsik seperti peluang
pekerjaan, keperluan untuk berkomunikasi, naik pangkat dan sebagainya. Kesimpulannya,
motivasi instrumental adalah pembelajaran bahasa yang bertujuan untuk mendapatkan

sesuatu ganjaran (Rovai, 2007).

2.3.4 Pengaruh Media ke atas Pembelajaran Simpulan Bahasa Cina

Selain daripada faktor pengabaian dan kaedah pengajaran yang tidak sesuali,
pengaruh media juga merupakan salah satu faktor yang mempengaruhi keberkesanan
pembelajaran simpulan bahasa Cina (Han, 2009). Dalam bidang iklan telah wujud satu
fenomena di mana sesetengah perkataan dalam simpulan bahasa Cina diubah dan
digunakan dalam iklan tersebut untuk menarik perhatian penonton (Mo, 2001). Simpulan

bahasa Cina berkenaan sama ada sesetengah perkataannya telah diganti dengan perkataan

52



homofan ataupun hanya separuh sahaja diambil dan digabungkan separuh lagi simpulan

bahasa yang lain (Liu, 2005).

Contoh yang diberi oleh Liu (2005, ms 122) ialah iklan ubat batuk yang telah

mengubah simpulan bahasa Cina ‘Z|4~%%2% (k¢ bu rong huin. Maknanya adalah: tidak
boleh berlengah-lengah) menjadi ¢ % A%$2%°. Perkataan ‘%)’ (ke) dalam simpulan bahasa
ini merujuk kepada ‘masa’, tetapi ditukar menjadi ‘"%’ (ké) yang bermaksud ‘batuk’.
Contoh yang kedua ialah iklan baju yang mengubah simpulan bahasa Cina ‘4K AN45 (y1
y1 bu shé. Maknanya adalah: keberatan hendak berpisah) menjadi ‘K44 (Mo, 2001,
ms230). Perkataan ‘“4k{X> (y1 yiI) yang bermaksud ‘keberatan’ ditukar menjadi ‘4<’ (yi)
yang merujuk kepada ‘baju’. Contoh yang lain ialah iklan ubat nyamuk yang menukarkan
‘BRERTCIE (mo mo wi wén. Maknanya adalah: tidak dikenali orang) menjadi R ER TCise
(Liu, 2005, ms123). Perkataan ‘[f’> (wén) yang bermaksud ‘dengar’ telah ditukar menjadi

‘I (Wén) yang merujuk kepada ‘nyamuk’.

Walaupun ini menunjukkan kreativiti bidang iklan, tetapi ia telah mendatangkan
kesan yang negatif. Selain itu, kajian Yuan (2010) dan Liu (2005) juga menunjukkan
kesilapan salah guna yang dilakukan oleh surat khabar, berita dan majalah juga

mempengaruhi pelajar melakukan kesalahan.

Pelajar-pelajar akan mendapat mesej yang salah tentang makna dan kegunaan
simpulan bahasa Cina setelah menonton atau membaca iklan tersebut dan seterusnya

melakukan kesilapan salah faham, salah guna, salah tulis dan sebagainya (Liu, 2005).
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Masyarakat patut memberi perhatian terhadap fenomena ini dan mencari penyelesaian yang
sepatutnya untuk menghalang pengaruh media mempengaruhi keberkesanan pengajaran

dan pembelajaran simpulan bahasa Cina.

2.4 Jenis-jenis Kesalahan dalam Penggunaan Simpulan Bahasa Cina

Menurut kajian yang telah dijalankan oleh Ji (2008), Jiang dan Sun (2007) dan Tian
(2002), terdapat pelbagai jenis kesilapan yang telah dilakukan oleh pelajar dalam
pembelajaran simpulan bahasa Cina. Antara kesilapan yang biasa dilakukan oleh para
pelajar ialah salah faham makna (E34: 30) | kolokasi yang salah (#£ECAY) |, tidak
menepati ringan berat makna perkataan Cid] 2 E %) , menggunakan unsur perasaan
yang tidak sesuai CEIEH B %A 24) dan salah skop penggunaan (ARiE&%14) . Selain 5
jenis kesilapan yang dinyatakan di atas, kajian Wang (2011), Yin (2005) dan Hou (2006)
pula menunjukkan lagi 2 jenis kesilapan seperti kesalahan struktur simpulan bahasa Cina
(&5 F1w1%) dan kesilapan tulisan (£571<7). Kesimpulannya, 8 jenis kesilapan yang berlaku

dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina adalah seperti berikut:

2.4.1 Salah Faham Makna (CE3CA X))

Faktor utama salah faham makna berlaku adalah disebabkan simpulan bahasa Cina
bukan sahaja mengandungi unsur seperti sejarah, mitos, fabel dan karya sastera dari zaman
dahulu dan sekarang, ia juga mengandungi banyak perbendaharaan kata yang masih
mengekalkan maksud klasik yang susah dan jarang digunakan (Jiang & Sun, 2007). Kajian

Hou (2006) juga menunjukkan bahawa pelajar mudah melakukan kesilapan jenis ini jika
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mereka tidak dapat menguasai atau mengingati maksud sesuatu perkataan dengan tepat dan

hanya menganalisis maksudnya dari permukaan. Contoh-contoh salah faham makna adalah

seperti berikut.

Contoh (1):

Simpulan Bahasa Cina

H 24 H b shou dang qi chong
(Fang, 2009, ms25)

Terjemahan T pertama 24: menjadi J: itu
#f: laluan utama
Maksud orang pertama yang menanggung serangan

Contoh Ayat

NETRIE A RSB & T &4
FIEE JEM S

Terjemahan

Mencipta satu persekitaran membesar yang
baik untuk anak adalah tanggungjawab utama
setiap keluarga.

‘B M H > (shoéu dang qi chong) merujuk kepada yang pertama menanggung

serangan atau menimpa malapetaka (Chéngyu Cidian, 2007). Akan tetapi dalam ayat

contoh (1), ‘¥ (shou) telah disalah faham sebagai makna ‘tempat pertama’ atau ¢ perkara

utama’. Contoh yang kedua ialah:

Contoh (2):

Simpulan Bahasa Cina | ALLUA%R bu yi wéi ran (Fang, 2009, ms25)

Terjemahan AN:tidak PA: menjadikan “: adalah
SR: betul

Maksud tidak fikir begitu

Contoh Ayat T AR B — 28 5 NS BL SR I/ 2 Al A AT ]
S H AL

Terjemahan Tidak sangka perkara kecil yang tidak
dititikberat oleh orang lain menyebabkan
mereka bermusuhan.
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“ALLUASR (bu yi wéi ran) digunakan untuk menunjukkan tidak setuju tentang
sesuatu perkara atau pendapat orang lain. la biasanya mengandungi unsur pandang rendah
pada sesuatu. Ayat dalam contoh (2) sepatutnya menggunakan simpulan bahasa ‘A~ LNy

(bu yi wéi yi) untuk menunjukkan makna tidak memandang tinggi; tidak mementingkan

dan tidak menitikberatkan (zuixin hanyu da cidian, 2009).

Contoh (3):
Simpulan Bahasa Cina | §4/ E#ZF xiao shéng ni jT (Yuan, 2010, ms37)
Terjemahan £4: menghilangkan 75 : bunyi [£: sembunyi
7F: jejak
Maksud menghilangkan  bunyi dan jejak untuk
sembunyikan diri
Contoh Ayat R e X b 2 B R LR T P B
T
Terjemahan Dinosaur sebagai spesies yang pernah hidup
makmur di bumi telah lenyap.

Dalam contoh ini, ‘44 7 2 (xido shéng ni ji) bermaksud memencilkan diri
daripada khalayak ramai atau menghilangkan diri (Chéngyt Cidian, 2007 ). la tidak sesuai
digunakan untuk merujuk kepada sesuatu sepsies yang telah lenyap. Perkataan yang sesuai

ialah “JH 2% (xiaoshi, lenyap).

2.4.2 Kolokasi yang salah (ZEEEA24)

Menurut kata Han (2009), apabila simpulan bahasa Cina digunakan dalam sesuatu
ayat, ia mempunyai fungsi yang sama dengan perkataan. Ini bermakna walaupun simpulan
bahasa Cina merupakan satu frasa tetapi ia dianggap sebagai satu unit yang lengkap dan ia

berfungsi sebagai satu perkataan (Rong, 2007). Jadi, ia perlu sepadan dengan perkataan lain
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dalam ayat. Oleh itu, penggunaan simpulan bahasa Cina tidak boleh bercanggah dengan

perkataan lain atau berlebihan dan menjadikannya tidak relevan. Contoh-contoh yang

berkenaan ialah:

Contoh (1):
Simpulan Bahasa Cina | FEALELEL hi shi dan dan
(Xiang, 2000, ms39)

Terjemahan j&: harimau #%: melihat BLBE: memerhati
Maksud memerhati seseorang atau sesuatu baranng
dengan niat jahat.

Contoh Ayat PRABLBE B 55 FIENT E I Lo, IR
=

Terjemahan Lelaki ini asyik menatap perempuan itu, tentu
berniat jahat.

Dalam ayat contoh (1) telah berlaku keadaan berulang di mana simpulan bahasa

Cina ‘FEALRLRL (hit shi dan dan) telah bermaksud merenung, tetapi dalam ayat ini wujud

lagi perkataan ‘H]” (ding) yang juga bermaksud merenung. Penggunaan perkataan ‘H]’

telah menyebabkan pengulangan kata kerja ‘merenung’. Oleh itu, ia patut digugurkan

daripada ayat ini.

Contoh (2):

Simpulan Bahasa Cina

A Rk sheng ling th tan
(Zhang, 2009, ms69)

Terjemahan A R rakyat ¥%: lumpur x: arang

Maksud hidup dalam kesengsaraan

Contoh Ayat AT N IR RERIK

Terjemahan Peperangan menyebabkan rakyat jelata hidup

dengan sengsara.
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Keadaan pengulangan dua perkataan yang sama makna dan tidak relevan telah
berlaku dalam contoh ayat ini, di mana kedua-dua perkataan ‘4= %’ (sheng ling) dan < A\ [
(rénmin) bermakna rakyat jelata. Jadi, ayat ini patut dibetulkan dengan menggugurkan

perkataan ¢ A [’ (rénmin).

Contoh (3):

Simpulan Bahasa Cina | ’FF2 #XH hii zhi yu chii (Yuan, 2010, ms37)

Terjemahan I:: meneriak Z2:ini 4K: akan H: keluar

Maksud hampir pasti

Contoh Ayat — AN KB B Tolk © 7 7 B 3 2 8K
.

Terjemahan Sebuah industri memproses makanan yang besar
akan didirikan di Kuala Lumpur.

Simpulan bahasa Cina yang diguna dalam contoh ayat (3) ini telah bercanggah

dengan perkataan lain di dalam ayat. Di mana ‘I 2 AXHi> (hii zhi yu chii) bermakna
sesuatu perkara yang baru akan muncul, manakala perkataan ‘.’ (yi) bermaksud ‘sudah’
atau ‘telah’. Jadi, ayat ini patut menggugurkan perkataan ‘.” untuk mengelakkan keadaan

bercanggah.

2.4.3 Tidak Menepati Ringan Berat Makna Perkataan (i X3 E k)

Makna yang disampaikan oleh simpulan bahasa Cina mempunyai perbezaan

berdasarkan ringan berat makna perkataannya (Rong, 2007). Contohnya perkataan i<’
(qitd) dan ‘¥7%0° (disuan). Kedua-dua perkataan ini mempunyai maksud ‘bercadang atau

berniat untuk membuat sesuatu’. Tetapi ‘{8’ (qitl) biasanya digunakan untuk perkara
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yang lebih besar, maknanya lebih berat dan juga mengandungi perasaan negatif. Perkataan

“¥7 &> (dasuan) pula digunakan untuk merujuk perkara yang biasa dan lebih ringan

maknanya. Jika ringan berat makna perkataan tidak dibezakan dengan jelas, ia akan

mempengaruhi makna yang ingin disampaikan atau memberi kesan yang berlawanan (Tian,

2002). Contoh yang lain yang diberi oleh dua pengkaji di atas adalah seperti berikut:

Contoh (1):

Simpulan Bahasa Cina

HEE ML (ri i wan ji)

Terjemahan H: hari ®: mengurus J3: banyak
HL: hal ehwal negara
Maksud menguruskan banyak hal ehwal negara
Contoh Ayat B2 B AR ECE AR E AR,
RXBM TN, B BEAHL.
Terjemahan Cikgu Li bukan sahaja menyandang jawatan

ketua panitia Matematik dan guru Tingkatan,
beliau juga merupakan pengerusi PIBG,
memang banyak kerja untuk diuruskan.

‘HHEEJIHL (ri Ii wan ji) digunakan untuk merujuk kepada urusan atau kerja yang

banyak dan sibuk (biasanya untuk pegawai atau pemimpin yang berstatus tinggi). Contoh

ayat (1) di atas telah menggunakan simpulan bahasa Cina yang lebih berat maknanya untuk

seorang guru Yyang sibuk dengan urusannya. Ayat ini

menggunakan ‘¥ £ (xido y1 gan shi) yang lebih ringan maknanya.

harus dibetulkan dengan
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Contoh ayat (2):

Simpulan Bahasa Cina | Sk Ifi{ii  tou po xué lit
Terjemahan 3k: kepala fifi: pecah IfiL: darah
7 mengalir
Maksud cedera atau kalah dengan teruk
Contoh Ayat AR PORATTNAT 3 L AR LR
Terjemahan Tentera kita telah mengalahkan musuh dalam
medan peperangan.

SLB AT (tou pd xué lin) biasanya digunakan untuk merujuk seseorang kalah
dalam pergaduhan biasa. Makna simpulan bahasa Cina ini adalah terlalu ringan jika
digunakan untuk merujuk kepada kalah dalam sesuatu peperangan seperti dalam contoh
ayat (2). Simpulan bahasa Cina k% Iy patut diganti dengan ‘2 Z5#1 H° (did kut xié
jia) yang bermaksud kalah dalam peperangan. Maknanya lebih berat dan lebih sesuai

dengan peperangan.

Contoh ayat (3):

Simpulan Bahasa Cina | H1E H % zi zuo zi shou

Terjemahan H: sendiri fF: buat H: sendiri
% : menanggung

Maksud membawa masalah kepada diri sendiri

Contoh Ayat JUA R R N 9 R0 4 RARVE . AT
WA R BEER.

Terjemahan Orang ramai beranggapan bahawa beberapa
orang pembunuh itu memang patut dijatuhkan
hukuman mati.

‘HfEHE > (21 zuo zi shou) bermakna melakukan kesalahan dan mendatangkan

akibat buruk kepada diri sendiri. Untuk menyampaikan pandangan orang ramai tentang
menjalankan hukuman mati ke atas penjenayah yang melakukan pembunuhan, makna

simpulan bahasa Cina ini adalah terlalu ringan dan tidak dapat menyampaikan perasaan
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dengan sepenuhnya. Dalam ayat (3) harus menggunakan simpulan bahasa Cina ‘45 43 %

(si you yu gii).

2.4.4 Menggunakan Unsur Perasaan yang Tidak Sesuai (BR{EBEAY)

Dalam setiap simpulan bahasa Cina mengandungi perkataan yang membawa unsur
perasaan yang tersendiri (Ji, 2008). Menurut Jiang dan Sun (2007), unsur perasaan ini boleh
dibahagikan lagi kepada unsur positif (%€ ) , unsur neutral (F1%) dan unsur negatif

(JZ 3¢) . Para pelajar perlu jelas dan faham akan unsur perasaan yang terkandung dalam

sesuatu simpulan bahasa Cina berdasarkan teks atau tujuan untuk mengelakkan kesilapan

jenis ini (Zhu, 2006) . Contohnya:

Contoh ayat (1):

Simpulan Bahasa Cina | & yéu kou jié bei
(Jiang & Sun, 2007, ms65)

Terjemahan H:ada :mulut £:semua #: tugu
Maksud dipuji oleh orang ramai

Contoh Ayat fib T SR AR AT R O B
Terjemahan Semua orang dalam kampung mengetahui

perkara jahat yang dilakukan olehnya.

OB (you kou jie bei) merujuk kepada pencapaian yang cemerlang atau
orang yang dipuji orang ramai, ialah unsur yang positif. Dalam contoh ayat (1), simpulan
bahasa Cina yang berunsur positif telah digunakan untuk merujuk perkara jahat yang

berunsur negatif.
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Contoh ayat (2):

Simpulan Bahasa Cina | #4735 qing zht nan shii
(Yuan, 2010, ms37)

Terjemahan #&: habiskan 17: buluh #E: susah 43: tulis
Maksud terlalu banyak untuk disebut

Contoh Ayat G AT SR PR R AT X
Terjemahan Prihatin dan penjagaan ibu terhadap Kkita

memang tidak dapat disampaikan dalam
beberapa perkataan.

‘BEYTHMETS (qing zht nan shi)) merujuk kepada seseorang penjahat melakukan
terlalu banyak perkara jahat sehingga ia tidak dapat habis dicatat. Dengan jelasnya
simpulan bahasa Cina ‘E&7T#E 45> membawa unsur negatif, tidak sesuai digunakan untuk
‘prihatin’ dan ‘penjagaan’ ibu yang mulia. Jadi, contoh ayat (2) patut menggunakan

simpulan bahasa Cina yang mempunyai makna yang sama tetapi berunsur positif iaitu ‘—

H MESL (y1 yan nan jin).

Contoh ayat (3):

Simpulan Bahasa Cina | >~ J7J\}j ban jin ba lidng (Yi, 2008, ms22)

Terjemahan 2 setengah J7: kati J\ P: setengah kati

Maksud tiada perbezaan

Contoh Ayat MR IR S H T, BN
Mo

Terjemahan Adik-beradik  kembar  ini  mempunyai
kelebihan masing-masing, memang standing.

Walaupun simpulan bahasa Cina 2 JT /\ P (ban jin ba liing) bermaksud

mempunyai kelebihan masing-masing, tetapi mengandungi unsur negatif kerana ia biasanya

digunakan untuk merujuk kepada seseorang mempunyai kelebihan masing-masing dalam
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membuat perkara yang tidak baik. Simpulan bahasa Cina ‘% T-#K> (g¢ you gian qii)

yang berunsur positif lebih sesuai untuk contoh ayat (3) di atas.

2.4.5 Salah Skop Penggunaan (FE&XT%)

Ada sesetengah simpulan bahasa Cina mempunyai skop penggunaan yang tertentu,

sama ada untuk orang, bangunan, bidang perubatan, seni dan lain-lain (Yin, 2005). Jika

skop penggunaan sesuatu simpulan bahasa Cina tidak dapat dikuasai dengan baik, keadaan

salah skop penggunaan akan berlaku. Contoh yang diberi oleh Jiang dan Sun (2007) dan Yi

(2008) ialah:
Contoh ayat (1):

Simpulan Bahasa Cina | Z5gE4d-4¢ dou kou nian hua (Yi, 2008, ms37)

Terjemahan Z.5%: buah pelaga “F4€: umur

Maksud gadis muda

Contoh Ayat ok, R B EREERN H K AUk
TR, TR T k.

Terjemahan Kebelakangan ini, ramai mahasiswa yang
berumur dua puluhan ketagih pada permainan
internet sehingga mengabaikan pelajaran.

P

‘G5 (dou kou nian hud) merujuk kepada perempuan yang berumur tiga belas

atau empat belas tahun. Contoh ayat (1) di atas telah melakukan kesalahan salah skop

penggunaan iaitu menggunakan ‘S 42’ untuk mahasiswa yang berjantina lelaki dan

telah melebihi umur 20 tahun.
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Contoh ayat (2):

Simpulan Bahasa Cina | 2% 34 méi lun mé&i huan
( Rong, 2007, ms85)

Terjemahan &1 cantik #2: besar 3&: cantik #&: besar
Maksud rumah yang mewah dan cantik

Contoh Ayat AL ZAR KRN I AE R R RIS
Terjemahan Pokok bunga yang diukir oleh seniman itu

seakan yang benar.

Skop penggunaan ‘ZEf23E 4> (méi ltn méi huan) hanya terhad kepada bangunan

sahaja (Yin, 2005). Simpulan bahasa Cina ini bermakna bangunan atau rumah yang besar
dan cantik. Contoh ayat (2) di atas telah memperluaskan skop daripada ‘bangunan’ ke skop

‘seni’.

Contoh ayat (3):

Simpulan Bahasa Cina | 74 7#% han niti chong dong
(Yin, 2005, ms23)

Terjemahan ¥ peluh 2 lembu 78: mengisi #: tiang

Maksud bilangan buku yang sangat banyak

Contoh Ayat R E Py s b, W ANZRE S RS 4
Fkk.

Terjemahan Dalam sejarah Cina, terdapat banyak contoh

orang zaman dahulu yang rajin belajar.

‘“VF 24 78 #:° (han nia chong dong) merujuk kepada bilangan buku yang sangat
banyak. Contoh ayat (3) jelas menunjukkan pelajar tidak faham simpulan bahasa Cina ini

dengan tepat dan telah memperluaskan skop penggunaannya ke atas manusia.
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2.4.6 Kesalahan Struktur (Z5Hi%)

Kajian Hou (2006) menunjukkan bahawa kesilapan jenis ini berlaku disebabkan

pelajar tidak memahami pembentukan srtuktur simpulan bahasa Cina dengan mendalam

atau tidak dapat ingat susunan perkataan sesuatu simpulan bahasa Cina dengan tepat. Wang

(2011) juga mengatakan bahawa pelajar yang mengubah susunan perkataan dalam

simpulan bahasa Cina adalah kerana mereka tidak faham bahawa struktur simpulan bahasa

Cina telah ditetapkan dan bilangan perkataannya tidak boleh ditambah atau dikurangkan

dengan sesuka hati. Contoh kesalahan struktur adalah seperti di bawah:

Contoh (1):

Simpulan Bahasa Cina | 21z 45 FH| shéng chi jidn yong (Wang, 2011)

Terjemahan 44 jimat 1Z: makan £3: jimat A: guna

Maksud hidup dengan sederhana

Contoh Ayat WATH AR g, CHCH 2 ES
T &7

Terjemahan Ibu bapa kami berjimat- cermat demi
memberi yang terbaik untuk anak.

Contoh ayat (1) menunjukkan struktur simpulan bahasa Cina telah

disebabkan susunan perkataannya telah diterbalikkan oleh pelajar.

berubah
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Contoh (2):

Simpulan Bahasa Cina | ["JZ# 117 mén ting ruo shi (Wang, 2011)

Terjemahan [']: pintu JZ: halaman rumah #5': bagai
T7: pasar

Maksud ramai orang dan sangat meriah

Contoh Ayat WAVK AT & S 2 F T,  MEE
RN PSS [

Terjemahan Jalan di depan rumah saya sentiasa penuh
dengan orang dan sangat meriah, peniaga
suka berniaga di sana.

Contoh ayat (2) menunjukkan pelajar telah menggantikan perkataan asal dengan

perkataan lain serta mengubah susunan perkataannya.

Contoh (3):

Simpulan Bahasa Cina | 4t .. gu zhi ji jian (Hou, 2006)

Terjemahan [&]$4: degil 2i: sendiri J.: pendapat

Maksud keras kepala

Contoh Ayat A BE PR 7 2O I B %, ARATTAS B B 3 B
SHRER.

Terjemahan Apabila berbual dengan anak, ibu bapa tidak
patut keras kepala.

Contoh ayat (3) di atas menunjukkan pelajar telah mengubah struktur simpulan

bahasa Cina yang asalnya empat perkataan dengan menambah perkataan yang berlebihan.

2.4.7 Kesilapan Tulisan (4551%)

Menurut Song (2003), kesilapan tulisan Cina dapat dibahagikan kepada dua jenis,
iaitu tulisan yang salah (4%5) dan tulisan yang tidak tepat (%)% . Kesilapan tulisan

merupakan jenis kesilapan yang kerap dilakukan oleh pelajar dalam penulisan karangan
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dan ia bukan sahaja akan mempengaruhi markah karangan pelajar maka juga akan

menyebabkan makna atau sesuatu idea tidak dapat disampaikan dengan tepat (Chen, 2009).

2.4.7.1 Tulisan yang Salah (485

Tulisan yang salah merujuk kepada tulisan yang strukturnya disalah tulis sehingga
sesuatu perkataan menjadi perkataan yang tidak dapat dikenali (Song, 2003). Perkataan
yang ditulis ini tidak terdapat dalam senarai perkataan Cina atau tidak dimuatkan dalam

kamus (Li, 2001).

Pelajar yang melakukan kesilapan menulis tulisan yang salah berkait rapat dengan
bentuk tulisan Cina yang kompleks dan unik. Tulisan Cina berbeza dengan tulisan silabik
(seperti bahasa Melayu dan bahasa Inggeris) yang dibentuk berdasarkan penggabungan
abjad yang terdiri daripada sebutan tertentu, ia dibentuk daripada penggabungan stroke-

stroke dan bentuk tulisannya tidak berubah mengikut sebutan. ( Cheun, 1998).

2.4.7.1.1 Pembentukan Tulisan Cina (B)%)

‘Stroke’ (ZEH|) ialah unit yang paling kecil dalam pembentukkan tulisan Cina.
Setiap tulisan Cina terbentuk daripada pelbagai ‘stroke’ tulisan cina. Menurut kajian Xing
(2007), bentuk penulisan stroke dikenali sebagai bentuk stroke (Z£7£) . Secara umum,

asas stroke tulisan Cina boleh dikategorikan kepada 7 jenis.
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Jadual 2.1 : Asas Stroke Tulisan Cina

Nama = i I 1t 73 2 1y
Stroke dian héng shi pié na ti
héng gou
Bentuk - —
Contoh | & zhu | — eér | 3 vyang | H yue | J\ ba > xi | 3K mai
memasak dua kambing bulan lapan belajar beli

Stroke-stroke ini kemudian digabungkan dan membentuk unit tulisan Cina yang
dikenali sebagai komponen (i44). Contohnya perkataan ‘48> (xiang, fikir) terdiri daripada
komponen ‘#H> dan “/»’, perkataan ‘55> (nan, lelaki) terdiri daripada komponen ‘i’ dan
‘77°. Menurut kajian Xing (2007) dan Song (2003), kedudukan atau struktur komponen

secara amnya boleh dibahagikan kepada 6 jenis iaitu:

(1) Struktur atas bawah (_ETFZ5#))

Tulisan ini dibentuk melalui gabungan komponen di bahagian atas dan bawah.

Contoh perkataan-perkataan yang berkaitan ialah ‘#’ (ydo, ingin), perkataan ‘&’ (si,

berfikir) dan perkataan ‘2=’ (duo, kuntum).

(2) Struktur atas tengah bawah ( EHTFZ5#)

Tulisan jenis ini dibentuk oleh tiga komponen. Komponen-komponen tersebut akan

berada di bahagian atas, tengah dan bawah perkataan tersebut. Contohnya perkataan ‘#s’

[$===)

(qi, alat), perkataan ‘£ (bi, hidung) dan perkataan ‘=" (yi, makna).
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(3) Struktur kiri kanan (ZEA %)

Perkataan yang mempunyai dua komponen di sebelah kiri dan kanan. Contohnya
perkataan ‘X{’ (shudng, sepasang), perkataan ‘U4’ (hio, baik) dan perkataan ‘F{’ (qido,

ketuk ).

(4)  Struktur kiri tengah kanan (ZHA%H)

Perkataan dibentuk oleh tiga komponen yang berada di bahagian kiri, tengah dan

kanan perkataan tersebut. Contoh perkataan yang berkaitan ialah ‘4> (shu, pokok),

perkataan ‘55’ (zhou, bubur) dan perkataan i4f” (xie, terima kasih).

(5) Struktur mengelilingi (LB %5#))

Struktur jenis ini merujuk kepada perkataan di mana salah komponen mengelilingi
satu lagi komponen dari luar. la boleh dibahagikan kepada jenis mengelilingi penuh seperti

perkataan “[A]° (hui, balik) dan perkataan ‘[&’ (gud, negara). Contoh perkataan jenis

separuh mengelilingi ialah perkataan X\’ (féng, angin) dan perkataan ‘X’ (xidng, garang).

(6)  Struktur lain-lain (FAbZEH#)

Selain daripada lima jenis struktur di atas, terdapat juga struktur lain yang unik.

Kebanyakan struktur komponen perkataan- perkataan tersebut adalah gabungan atau
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penukaran bentuk daripada lima jenis struktur asas yang ditunjukkan di atas. Bilangan
komponen yang digunakan untuk membentuk perkataan tersebut juga lebih banyak dan

kompleks. Contohnya perkataan ‘&’ (b6, sedikit ) dan ‘% (lin, sisik).

2.4.7.1.2 Jenis-jenis Tulisan yang Salah

Terdapat beberapa jenis keadaan salah tulis yang dilakukan oleh pelajar iaitu
penambahan atau pengurangan ‘stroke’ tulisan, pengubahan bentuk tulisan, penukaran

komponen tulisan dan meletakkan komponen di tempat yang salah.

(i) Penambahan dan pengurangan stroke tulisan Cina

Keadaan ini merujuk kepada perkataan yang stroke tulisannya telah bertambah atau
dikurangkan berbanding dengan perkataan yang asal (Chen, 2010). Contoh penambahan

stroke ialah perkataan ‘%]’ (huan, khayalan) ditulis sebagai perkataan %J)’. Perkataan ‘.’
(ji, sendiri) ditulis sebagai ‘.’ dan perkataan‘2>> (bu, langkah) ditulis sebagai *#5°.
Manakala pengurangan stroke ialah perkataan ‘¥’ (bai, melawat) ditulis sebagai ‘¥’ dan

perkataan <A’ (bdi, ratus) ditulis sebagai ‘1 (bai).

(if) Pengubahan bentuk tulisan Cina

Pengubahan bentuk tulisan merujuk kepada keadaan di mana bentuk perkataan telah

mengalami perubahan semasa ditulis oleh pelajar (Song, 2003). Contohnya perkataan /&’
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(nié, kejam) ditulis sebagai ‘&’ . Perkataan “%i’ (gié, mencuri) ditulis sebagai “%3° dan

perkataan ‘4’ (jing, menceburi) ditulis sebagai ‘Z’.

(iii) Penukaran komponen tulisan Cina

Komponen-komponen sesuatu tulisan telah ditukar dan menggunakan pasangan

komponen yang salah dan menyebabkan sesuatu tulisan menjadi tulisan yang salah (Li,

2001). Contohnya perkataan ‘%1’ (qué, namun) ditulis sebagai ‘*f’. Perkataan ‘Jif’ (zéi,

pencuri) ditulis sebagai “#%’ dan perkataan [ (ai, sempit) ditulis sebagai ‘% .

(iv) Meletakkan komponen tulisan Cina di tempat yang salah

Keadaan ini merujuk kepada kedudukan sesuatu komponen tidak ditulis mengikut
kedudukan yang betul tetapi telah diletakkan ke tempat yang salah. Akibatnya, tulisan yang
ditulis adalah tulisan yang salah (Li, 2001). Contohnya perkataan ‘{fi’ (huang, panik)
adalah berstruktur ‘kiri kanan’, jika ditulis menjadi struktur ‘atas bawah’ akan
menghasilkan perkataan “fit’. Perkataan %2’ (qu, longkang) yang berstruktur ‘atas bawah’,

tetapi ditulis sebagai struktur ‘kiri kanan’ akan menjadi ‘4%, Contoh yang lain ialah ‘i’

(tidn, manis) yang ditulis terbalik akan menjadi “H&".

71



2.4.7.2 Tulisan yang Tidak Tepat

Tulisan yang tidak tepat merujuk kepada contoh keadaan perkataan A ditulis
sebagai perkataan B (Li, 2001). Perkataan tersebut memang terdapat dalam tulisan Cina
tetapi tulisannya digunakan di tempat yang tidak tepat atau tidak sama dengan maksud
asasnya. Kesilapan ini biasanya hanya dapat dikesan pada frasa atau rangkai kata (Song,

2003).

Kajian yang dilakukan oleh Zhang (2004) dan Ng (2006) menunjukkan bahawa
kebanyakan pelajar melakukan kesilapan jenis ini disebabkan oleh beberapa jenis faktor.

Antaranya ialah:

(i) Bentuk tulisan yang hampir sama (FEiL)

laitu komponen di antara dua tulisan mempunyai bentuk yang hampir sama dan
menyebabkan pelajar guna perkataan yang salah untuk makna yang salah. Contohnya

perkataan i\’ (rén,mengecam) dan ‘il (rang, membiarkan).

(ii) Tulisan yang sama bunyi atau hampir sama bunyi (F[&, &HiL)

Dalam bahasa Cina, terdapat banyak perkataan yang mempunyai bunyi dan nada
yang sama atau hampir sama. Walau bagaimanapun bentuk tulisan, makna dan
kegunaannya adalah berbeza. Pelajar akan keliru antara dua perkataan yang hampir sama

bunyinya jika mereka tidak memahami makna dan bentuk tulisan dengan baik. Sabagali
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contoh, menulis perkataan ‘Ji il (qiifti, mengaku kalah ) sebagai i fi> (qiift). Perkataan
‘J&#> (qi) membawa maksud ‘menyerah’ manakala ‘i’ (qii)) membawa maksud ‘bengkok’.

Jadi i il ialah tulisan yang tidak tepat.

(iii) Perkataan yang bentuk dan bunyinya hampir sama (FiE. HiLF)

Tulisan sama bentuk dan sama bunyi merujuk kepada tulisan Cina yang bukan

sahaja bentuknya hampir malah bunyinya juga hampir sama. Sebagai contoh, perkataan ‘-
(teman) dan ‘¥ (menggaul) sama-sama berbunyi ‘ban’ dan bentuknya juga hampir sama.

Bahagian yang berbeza hanya komponen di sebelah Kiri sesuatu perkataan yang juga
dikenali sebagai radikal. Para pelajar perlu memahami makna radikal untuk membezakan

dua perkataan yang bentuk dan bunyinya hampir sama. Contohnya radikal perkataan ‘f}-’
(ban) ialah ¢ * yang membawa maksud ‘orang’ manakala radikal perkataan ‘#¥° (ban)

ialah ¥ ° yang bermaksud ‘tangan’.

(iv) Perkataan yang mempunyai bunyi dan makna yang hampir sama (F3z )

la juga merupakan salah satu faktor yang menyebabkan kesalahan tulisan yang
tidak tepat berlaku. Perkataan jenis ini mempunyai bunyi yang sama atau hampir sama dan

maknanya juga hampir sama. Contohnya perkataan ‘f{£%° dan ‘#{ #5* sama-sama berbunyi

‘shichd’ dan juga sama-sama membawa makna ‘menyelia atau memeriksa’.
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2.4.7.3 Cara-cara untuk membetulkan kesilapan tulisan

Untuk mengelakkan kewujudan tulisan yang salah atau tidak tepat, para pelajar
harus menumpukan perhatian kepada tiga aspek iaitu bentuk, bunyi dan makna tulisan Cina
(Li, 2001). Yang pertama, pelajar harus memberi perhatian kepada bentuk tulisan Cina.
Setiap tulisan adalah dibentuk daripada stroke-stroke yang berlainan dan bilangan stroke
juga berbeza. Menurut kajian Song (2003), jenis-jenis kesalahan yang kerap dilakukan
ialah terlebih tulis stroke, terkurang stroke, salah guna komponen dan sebagainya. Jika
pelajar dapat memerhati dengan jelas, membezakan dan mengenali perbezaan komponen

atau bilangan stroke di antara tulisan Cina, kesilapan yang berkenaan dapat dielakkan.

Aspek yang kedua ialah bunyi bacaan perkataan Cina. Bunyi di sini merujuk kepada
bunyi yang dibacakan apabila seseorang membaca perkataan yang berkaitan. Kebanyakan
perkataan Cina ialah perkataan phonogram di mana komponen perkataan menunjukkan
fonetik sesuatu perkataan Cina (Li, 2003). Jadi, pelajar boleh menggunakan komponen
fonetik perkataan Cina untuk mengelakkan diri daripada melakukan kesilapan tulisan salah

atau tulisan yang tidak tepat.

Yang ketiga ialah makna perkataan. Setiap perkataan Cina membawa makna yang
tersendiri (Song, 2003). Memahami makna perkataan sangat berguna dalam membantu para

pelajar membetulkan kesilapan tulisan yang salah atau tulisan yang tidak tepat. Contohnya

=

simpulan bahasa 5& % JH#X" (wan bi gui zhao. Makna: memulangkan sesuatu benda dalam
keadaan yang lengkap kepada tuan punya). Terdapat pelajar yang tersalah tulis <&%> (bi,

jade) sebagai ‘E%’ (bi, dinding) kerana mereka tidak dapat membezakan makna yang
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dibawa oleh dua perkataan ini. Jika pelajar dapat perhatikan bahawa komponen ‘=&’ (yu)
yang bermaksud jade dan ‘= (ti) yang bermaksud tanah, maka kesalahan tersalah tulis

dapat dielakkan. Abdul Hamid Mahmood (2006) juga menunjukkan bahawa penggunaan
perkataan yang tepat dapat membantu pelajar dalam menyampaikan makna dengan betul

dan tepat.

2.5 Kesimpulan

Pemahaman tentang jenis kesilapan yang dilakukan oleh pelajar dalam proses
mempelajari simpulan bahasa Cina dan faktor yang mempengaruhinya adalah amat penting
untuk pengkaji dan para pengajar dalam usaha mempertingkatkan penguasaan terhadap
simpulan bahasa Cina. Selain itu, pelbagai kajian tentang simpulan bahasa yang telah
dijalankan di dalam dan luar negara telah membuka mata masyarakat terhadap kepentingan

dan kebaikan simpulan bahasa dalam kehidupan manusia.

Simpulan bahasa bukan sahaja merupakan warisan budaya masyarakat, ia juga
dapat mempertingkatkan penguasaan manusia terhadap sesuatu bahasa. Masyarakat perlu
memahami maksud tersurat dan tersirat serta penggunaan yang betul sesuatu simpulan

bahasa supaya mesej disampaikan dengan tepat dan mengurangkan salah faham.
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BAB 3

METODOLOGI PENYELIDIKAN

3.0 Pengenalan

Bab ini akan membincangkan kaedah dan proses kajian ini dijalankan. Aspek-aspek
yang dibincangkan termasuk reka bentuk kajian, pemilihan sampel kajian, prosedur kajian,

kaedah pengumpulan dan penganalisisan data.

3.1 Reka Bentuk Kajian

Kajian ini merupakan kajian tinjauan yang menggunakan kaedah kualitatif dan
kaedah kajian perpustakaan. Kaedah kualitatif digunakan dalam kajian ini kerana
memerlukan pembacaan dan penafsiran untuk memahami makna tersurat dan tersirat, unsur
budaya serta penggunaan sesuatu simpulan bahasa Cina. Selain itu, faktor-faktor yang
mempengaruhi pencapaian dalam pembelajaran simpulan bahasa Cina juga memerlukan
satu penerangan yang lebih mendalam. Menurut Chua (2006), untuk data kajian yang
melibatkan kelakuan manusia atau perkara yang tidak dapat dijelaskan dengan hanya

merujuk kepada data numerika, adalah lebih sesuai diselidik melalui kajian kualitatif.

Oleh itu, penyelidik akan menggunakan kaedah kualitatif untuk menganlisis data
yang dikumpul melalui ujian, soal selidik dan temubual dengan guru yang mengajar Bahasa
Cina. Berdasarkan data yang dikumpul, pengkaji berharap dapat menghasilkan satu

76



gambaran yang jelas mengenai fenomena di bawah kajian ini dan juga berharap dapat
mencadangkan penyelesaian yang sesuai dalam membantu menyelesaikan masalah yang

wujud dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina.

3.2 Instrumen Kajian

Dalam kajian ini, pengkaji menggunakan dua set instrumen iaitu ujian pemahaman
(pra dan pos) serta penulisan karangan untuk menguji tahap penguasaan pelajar terhadap
simpulan bahasa Cina dari dua aspek yang berlainan. Ujian pemahaman yang mengandungi
10 soalan objektif digunakan untuk menguji tahap pemahaman responden terhadap
simpulan bahasa Cina. Manakala ujian penulisan karangan bertujuan untuk menguji
keupayaan pelajar mengaplikasikan simpulan bahasa Cina yang telah dipelajari ke dalam

karangan mereka.

3.2.1 Ujian Simpulan Bahasa Cina

Respondan kajian akan diminta untuk mengambil dua jenis ujian iaitu ujian
pemahaman (pra dan pasca) dan penulisan karangan. Bahagian ujian pemahaman akan
mengambil masa selama 10 minit dan mengandungi 10 soalan objektif yang direka bentuk

oleh pengkaji berdasarkan format ujian UPSR. Jenis-jenis soalan termasuk :

(a) pilih jawapan yang sesuai
(b) mengisi tempat kosong
(c) mencari makna

(d) maksud berlawanan / hampir sama
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Kaedah ujian pra dan pasca akan digunakan untuk membina kebolehpercayaan ujian ini
(Chua, 2006). Melalui kaedah ini, ujian yang sama akan dijalankan dua kali. Ujian yang
pertama akan dijalankan pada awal tahun dan ujian yang kedua akan dijalankan pada akhir
tahun. Selepas itu, pengkaji akan menilai keputusan berasaskan ujian pertama. Tujuan
kajian pra dan pasca dijalankan ialah untuk menguji sama ada strategi pembelajaran yang
digunakan oleh pelajar mendatangkan kesan kepada penguasaan mereka terhadap simpulan

bahasa Cina.

Dalam bahagian penulisan karangan, setiap responden akan diminta menulis dua buah
karangan. Format ujian penulisan adalah adaptasi daripada format ujian sebenar UPSR.
Dalam ujian UPSR, pelajar diminta menulis dua buah karangan yang masing-masing
mengandungi sekurang-kurangnya 80 dan 120 patah perkataan. Selain memerlukan isi yang
cukup, para pelajar juga perlu menggunakan sekurang-kurangnya satu simpulan bahasa

Cina dalam karangan berkenaan.

Tajuk karangan juga berdasarkan kertas peperiksaan UPSR tahun lepas di mana
pelajar perlu menjawab dua bahagian. Dalam bahagian A, pelajar diminta menjawab 1
soalan daripada 5 pilihan yang diberi. Bahagian B pula diwajibkan untuk pelajar menjawab

soalan karangan bergambar yang diberi.
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3.2.2 Kajian Rintis

Satu kajian rintis telah dijalankan sebelum kajian yang sebenar dimulakan. Kajian
rintis dijalankan untuk memastikan soalan yang dipilih oleh pengkaji sesuai untuk kajian
ini, tidak ada kekaburan atau pertindihan (Asmah, 2002). Responden kajian rintis ini terdiri

daripada 10 orang pelajar tahun enam daripada kelas tuisyen.

Jadual 3.1: Analisis Kajian Rintis

Bahagian A (5 soalan) Bahagian B (2 soalan)

40% betul 5 soalan 20% betul 2 soalan

30% betul 3 soalan 20% betul 1 soalan

20% betul 2 soalan 30% salah semua

10% betul 1 soalan 30% langsung tidak guna simpulan bahasa
Cina

Berdasarkan jadual di atas, pelajar mendapat markah yang lebih baik dalam ujian
pemahaman yang di mana responden diuji pemahaman mereka terhadap makna tersurat
simpulan bahasa Cina. Manakala ujian penulisan pula menunjukkan pelajar lebih lemah

dalam mengaplikasikan simpulan bahasa Cina dalam penulisan.

3.3 Kaedah Pengumpulan Data

Dalam kajian ini, pengkaji menggunakan input hasil yang diperolehi daripada
pengumpulan data primer dan data sekunder. Data primer mengenai strategi pembelajaran
dan jenis kesalahan yang wujud semasa responden mempelajari simpulan bahasa Cina
dikumpul dengan menggunakan gabungan 3 jenis instrumen iaitu soal selidik, ujian

pemahaman (pra dan pasca) dan ujian penulisan.
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Data sekunder yang merangkumi teori dan fakta diperoleni melalui kajian
perpustakaan. Pengkaji telah membuat rujukan dari bahan elektronik, jurnal, buku, tesis,

laporan penyelidikan atau kertas kerja yang berkaitan dengan bidang dan tajuk yang dikaji.

3.3.1 Temu Bual

Setelah menganalisis data tentang jenis-jenis kesalahan yang dilakukan serta strategi
pembelajaran yang paling kerap digunakan oleh pelajar tahun enam, pengkaji akan
menemu bual 5 orang guru bahasa Cina tahun enam dan 102 orang responden kajian untuk
mengenal pasti faktor-faktor yang mempengaruhi keberkesanan pembelajaran simpulan

bahasa Cina di kalangan pelajar tahun enam.

Kaedah temu bual semi struktur digunakan ketika menemubual responden supaya
pengkaji dapat mencungkil sesuatu jawapan dengan lebih mendalam dan responden kajian
juga dapat menjawab soalan dengan bebas (Chua, 2006). Dengan kaedah ini juga pengkaji
boleh meningkatkan kesahihan (reliability) dapatan daripada analisis. Melalui maklumat
yang dikumpul, pengkaji berharap dapat mencungkil faktor-faktor yang menyebabkan
pelajar tidak dapat menguasai simpulan bahasa Cina dengan baik. Selain daripada itu,
pengkaji juga ingin mencari cara penyelesaian yang berkesan untuk membantu pelajar
mengatasi masalah yang wujud dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina supaya

pencapaian pelajar dalam peperiksaan bahasa Cina dapat ditingkatkan.
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3.3.2 Soal Selidik

Dalam kajian ini, pelajar juga diminta untuk menjawab soal selidik yang disediakan
oleh pengkaji. Borang soal selidik ini dibahagikan kepada dua bahagian dan merupakan
adaptasi daripada inventori strategi pembelajaran (SILL) Oxford (1990). Selain daripada itu,
semua soalan dan arahan dalam borang soal selidik ini telah diubahsuai diterjemahkan ke

dalam bahasa Mandarin mengikut kesesuaian latar belakang pelajar.

Bahagian A borang soal selidik memerlukan butiran peribadi pelajar seperti nama,
umur, jantina, agama dan bangsa. Manakala bahagian B mengandungi soalan-soalan yang
berkaitan dengan strategi pembelajaran yang digunakan oleh pelajar untuk mempelajari
simpulan bahasa Cina. Soalan-soalan tersebut diklasifikasikan berdasarkan taksonomi
Oxford (1990) yang merangkumi dua kategori utama iaitu strategi langsung dan tidak
langsung. Strategi langsung merujuk kepada strategi memori, kognitif dan kompensasi.
Manakala strategi tidak langsung merujuk kepada strategi metakognitf, afektif dan sosial.
Skala Libert digunakan untuk jawapan dan pelajar diminta untuk menjawab semua soalan

di dalam kelas.

3.4 Persampelan

Persampelan ialah satu proses penyelidikan ke atas suatu populasi yang ingin dikaji
dengan mengambil sebahagian daripada populasi untuk diselidik. Sampel yang dipilih ini
akan mewakili keseluruhan populasi dan membolehkan pengkaji membuat generalisasi

mengenai populasi itu (Chua, 2006). Dalam kajian ini, seramai 102 orang pelajar tahun
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enam daripada Sekolah Rendah Jenis Kebangsaan Cina atau SRIK (C) di Klang dipilih

sebagai responden kajian.

Pelajar tahun enam dipilih sebagai sampel kajian kerana golongan pelajar ini telah
mempelajari simpulan bahasa Cina yang lebih banyak berbanding dengan golongan pelajar
lain. Menurut silabus sekolah rendah, pelajar tahun empat, lima dan enam akan
mempelajari 80 simpulan bahasa Cina setiap tahun. Jadi, pelajar tahun enam yang telah
mempelajari sekurang-kurangnya 240 simpulan bahasa Cina lebih sesuai dipilih sebagai

respondan kajian ini dan data yang dikumpul juga lebih lengkap.

3.5 Penganalisisan Data

Data yang dikumpul daripada penulisan karangan akan dicatat ke dalam satu jadual
kekerapan mengikut kategori kesalahan masing-masing. Jadual kekerapan ini juga akan
disusun mengikut kekerapan paling tinggi hingga kekerapan paling rendah untuk
mengetahui jenis kesalahan yang paling kerap dilakukan oleh pelajar tahun enam. Contoh

jadual kekerapan kesalahan yang digunakan dalam kajian adalah seperti berikut:

Jadual 3.2: Contoh Jadual Kekerapan Kesalahan Pelajar

No. Jenis Kesalahan Jumlah
1. Salah faham makna 5

2. Salah skop penggunaan 4

3. Salah tulis 4

Data penggunaan strategi pembelajaran yang dipungut melalui borang soal selidik

SILL pula akan direkod dalam bentuk jadual. Apabila semua data telah siap diisi,
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penyelidik akan menghitung peratusan setiap jenis strategi yang digunakan oleh pelajar.

Analisis ini bertujuan untuk mendapatkan jenis strategi pembelajaran yang paling kerap

digunakan oleh pelajar dalam proses mempelajari dan menguasai simpulan bahasa Cina.

Soal selidik SILL dalam kajian ini mengandungi 30 soalan yang telah diubahsuai.

Soalan-soalan yang dipilih tertumpu pada strategi pembelajaran yang boleh digunakan oleh

pelajar untuk memudahkan pembelajaran simpulan bahasa Cina. Selain daripada itu, skala

libert dalam soal selidik SILL juga dipermudahkan supaya pelajar tidak berasa keliru ketika

menjawab soal selidik berkenaan. Contoh jadual yang digunakan adalah seperti:

Jadual 3.3: Contoh Soal Selidik Strategi Pembelajaran Bahasa

Jenis Strategi yang Digunakan

Selalu

%

Biasa

%

Kadang
-kadang
%

Tidak
pernah
%

Strategi memori

Menggunakan gambaran untuk
mengingati sesuatu simpulan bahasa Cina

Baca semula sesuatu simpulan bahasa
Cina untuk mengingati maksudnya

Strategi Kongnitif

Saya gunakan kamus untuk mencari
maksud simpulan bahasa Cina

Mengambil nota semasa mempelajari

simpulan bahasa Cina

3.6 Prosedur Kajian

Prosedur kajian telah dirancang sebelum Kkajian sebenar dimulakan untuk

memastikan kajian dijalankan dengan bersistematik. Langkah-langkah tersebut adalah

seperti berikut:
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Rajah 3.1: Prosedur Kajian

Y * Memilih SRIK(C) di Klang sebagai tempat kajian

y » Menentukan kaedah pengumpulan data dan penganalisisan data
Y » Mengenalpasti populasi kajian dan sampel kajian

Y » Menjalankan kajian rintis

Y » Menjalankan ujian pra (menguji penguasaan tahap awal)

Y « Menjalankan ujian pasca (menguji penguasaan tahap akhir)

y « Soal selidik dan temubual

Y » Menganalisis data dan membuat rumusan
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3.7 Kesimpulan

Kajian ini adalah satu kaijan yang berasaskan kaedah kualitatif dan bertujuan untuk
menghasilkan satu deskripsi yang mendalam tentang faktor-faktor yang mempengaruhi
keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina dan juga cara penyelesaian yang
berkesan. Tambahan dengan prosedur kajian yang teratur, diharapkan gambaran yang lebih

jelas dan menyeluruh dapat dihasilkan dalam bab yang seterusnya.
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BAB 4

ANALISIS DATA DAN DAPATAN KAJIAN

4.0 Pengenalan

Bab ini akan membincangkan dapatan kajian yang diperolehi melalui kaedah kajian
yang dibincangkan dalam Bab 3. Analisis data dan dapatan akan dilakukan secara
mendalam untuk menjawab persoalan kajian yang telah dikemukakan dalam Bab 1. Selain

itu, jadual yang berkaitan juga akan disertakan untuk memudahkan penganalisisan data.

4.1 Soalan Kajian 1: Apakah jenis-jenis kesalahan yang kerap dilakukan oleh pelajar

dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina?

Kajian penulisan yang dijalankan dalam kajian ini bertujuan untuk mengenal pasti
jenis-jenis kesalahan yang kerap dilakukan oleh pelajar tahun enam dalam proses
mempelajari simpulan bahasa Cina di sekolah rendah. Berdasarkan data-data yang
diperolehi, terdapat 5 jenis kesalahan yang paling kerap dilakukan oleh pelajar dan

ditunjukkan dalam jadual 4.1.
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Jadual 4.1: Jenis kesalahan yang paling kerap dilakukan oleh pelajar

Jenis Kesalahan Bilangan Pelajar Peratusan
Kesilapan tulisan 40 39.2%
Kolokasi yang salah 10 9.8%
Kesalahan struktur 6 5.9%
Salah faham makna 4 3.9%
Unsur perasaan yang tidak sesuai 2 2%

Tiada Kesalahan 40 39.2%
Jumlah 102 100%

Berdasarkan data yang ditunjukkan dalam jadual 4.1, jenis kesalahan yang paling
kerap dilakukan oleh pelajar tahun enam dalam proses mempelajari simpulan bahasa Cina
ialah kesilapan tulisan. Seramai 40 orang pelajar atau 39.2% didapati melakukan kesilapan
jenis ini ketika menggunakan simpulan bahasa Cina dalam karangan mereka. Jenis
kesalahan yang kedua kerap dilakukan oleh pelajar ialah menggunakan kolokasi yang salah

iaitu terdapat 9.8% atau seramai 10 orang pelajar didapati melakukan kesilapan ini.

Diikuti dengan kesalahan yang ketiga kerap dilakukan ialah kesalahan struktur
simpulan bahasa Cina. Seramai 6 orang pelajar atau 5.9% daripada keseluruhan sampel.
Kesalahan yang keempat ialah salah faham makna simpulan bahasa Cina. Jadual 4.1
menunjukkan terdapat 3.9% atau seramai 4 orang pelajar melakukan kesalahan ini. Jenis
kesalahan yang berada di tempat kelima dalam jadual di atas ialah unsur perasaan yang
tidak sesuai. Seramai 2 orang pelajar atau 2.0 % daripada keseluruhan telah melakukan

kesilapan ini dalam karangan mereka.

Di bawah adalah analisis yang lebih mendalam dan contoh jenis kesalahan yang

dilakukan oleh pelajar tahun enam dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina.
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(a) Kesilapan tulisan

Kesilapan tulisan merangkumi menggunakan tulisan yang salah dan tulisan yang
tidak tepat (Song, 2003). Berdasarkan analisis data, jenis kesilapan tulisan yang dilakukan
oleh pelajar dalam kajian ini lebih cenderung kepada 3 kategori utama iaitu menggunakan
tulisan yang sama bunyi atau hampir sama bunyi, menggunakan perkataan yang bentuk dan

bunyinya hampir sama serta menggunakan tulisan yang salah.

(i) Menggunakan tulisan yang sama bunyi atau hampir sama bunyi

Tulisan Cina yang sama bunyi atau hampir sama bunyi merujuk kepada tulisan Cina
yang mempunyai ejaan yang sama tetapi nada intonasi serta maksud yang berbeza (Chen,
2009). Berdasarkan penjelasan Zhang (2004) dan Ng (2006), faktor yang menyebabkan
pelajar melakukan kesilapan jenis ini adalah kerana mereka tidak menguasai makna dan
bentuk tulisan Cina dengan baik. Contoh-contoh kesalahan yang dilakukan oleh pelajar

adalah seperti berikut:

Contoh (1):
Salah Betul
A 040 han xin ra ki A0 han xin ra ki
Maksud: hati Maksud: kesusahan

Dalam contoh (1), simpulan bahasa Cina ‘& =F %177 (han xin ra ki) bermaksud

bertahan kepada semua jenis kesusahan. Akan tetapi, pelajar telah menukarkan perkataan

asal ‘3¢’ (xin) yang merujuk kepada ‘kesusahan’ kepada perkataan /»’ (xiIn) yang
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bermaksud ‘hati’. Penukaran perkataan ini telah menyebabkan simpulan bahasa Cina yang

digunakan dalam karangan mereka menjadi simpulan bahasa Cina yang salah.

Contoh (2):
Salah Betul
TEMI UL qing che jian di TGS ging che jian di
Maksud: menyeluruh Maksud: jernih

Simpulan bahasa Cina dalam contoh (2) bermaksud air yang bersih dan jernih.

Pelajar salah gunakan perkataan yang sama bunyi iaitu ‘]’ (ché) yang bermaksud

‘menyeluruh’ untuk menggantikan perkataan ‘J8{” (ché) yang bermaksud ‘jernih’.

Contoh (3):
Salah Betul
HEUHET guang yin si jian FEBALLET guang yin si jian
Maksud: bunyi Maksud: masa

Contoh (3) menunjukkan pelajar telah salah guna perkataan sama bunyi iaitu ‘&

(yin) yang membawa maksud ‘bunyi’ untuk menggantikan perkataan ‘[FH’ (yin) yang

bermaksud ‘masa’. Simpulan bahasa ini merujuk kepada ‘masa berlalu dengan cepat’. Jadi

perkataan ‘7% (yin) tidak sesuai digunakan dalam simpulan bahasa Cina ini.

Contoh (4):
Salah Betul
EHTRA xi xin yan jit EHIRIA xi xin yan jid
Maksud: lama Maksud: lama
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Dalam contoh (4), pelajar telah menggantikan perkataan ‘|H” (jiu) yang bermaksud
‘lama’ dengan perkataan yang hampir sama bunyi iaitu ‘A’ (jiti). Simpulan bahasa Cina ini
bermaksud ‘suka akan yang baru dan benci yang lama’. Perkataan /A’ (jit) merujuk

‘tempoh masa yang lama’ dan ia tidak sesuai digunakan untuk merujuk orang atau benda

yang lama.
Contoh (5):
Salah Betul
KATAIR da ming ding ding K% 58 da ming ding ding
Maksud: puncak Maksud: besar-besaran

Simpulan bahasa Cina ‘K% 5444 (da ming ding ding) merujuk kepada ‘orang
yang terkenal’. Contoh (5) menunjukkan pelajar telah menggantikan 4 &’ (ding ding)
yang bermaksud ‘besar-besaran’ dengan ‘Iii Tl (ding ding) yang bermaksud ‘puncak’.

Tindakan ini telah menyebabkan simpulan bahasa Cina menjadi simpulan bahasa Cina

yang salah.
Contoh (6):
Salah Betul
i % I3 zhan zhan jing jing fif i WMt zhan zhan jing jing
Maksud: pokok chaste Maksud: berhati-hati

Simpulan bahasa Cina ‘% fi§ 3| 3> (zhan zhan jing jing) bermaksud ‘dengan
berhati-hati’. Contoh (6) menunjukkan bahawa pelajar telah menggantikan kata adjektif ‘%5
st (jing jing) yang bermaksud ‘berhati-hati’ dengan kata nama ‘3|’ (jing jing) yang

bermaksud ‘pokok chaste’. Simpulan bahasa Cina ini digunakan untuk merujuk perbuatan
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atau tindakan seseorang yang gentar dan berhati-hati. Jadi kata nama ‘3#/3]* (jing jing)

tidak sesuai digunakan dalam simpulan bahasa Cina ini.

(i) Menggunakan perkataan yang bentuk dan bunyinya hampir sama

Perkataan yang berkaitan sentiasa mengelirukan pelajar kerana mempunyai bentuk

tulisan dan bunyi bacaan yang hampir sama (Chen, 2009). Contoh-contoh kesalahan pelajar

adalah seperti di bawah:

Contoh (1):
Salah Betul
ISP hao hao tang tang %% hao hao dang dang
Maksud: sup Maksud: perkasa

Contoh (1) menunjukkan pelajar salah guna perkataan ‘7%’ (tang) yang bermaksud
‘sup’ sebagai ‘3%’ (dang) yang bermaksud ‘perkasa’. Keadaan ini berlaku kerana kedua-dua

perkataan ini mempunyai bentuk yang hampir sama (Ling, 2009). Perbezaan di antara dua

perkataan ini ialah radikal ‘> yang terletak di atas perkataan ‘37’ (dang).

Contoh (2):
Salah Betul
il /\UkE luan qi ba gao il /U luan qi ba zao
Maksud: kuih Maksud: teruk

Perkataan ‘¥%> (gdo) dalam contoh (2) bermaksud ‘kuih’ telah disalah anggap

sebagai perkataan ‘¥’ (zao) yang bermaksud ‘teruk’. Bentuk kedua-dua perkataan hampir
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sama kerana mempunyai radikal yang sama iaitu ‘2K’ yang terletak di sebelah Kkiri

perkataan.
Contoh (3):
Salah Betul
AL lang tin hi yan TRAFFEM lang tun hi yan
Maksud: asap Maksud: telan

Contoh (3) juga menunjukkan pelajar salah guna perkataan ‘[’ (yan) yang
bermaksud ‘asap’ sebagai ‘MA’ (yan) yang bermaksud ‘telan’. Pelajar keliru ketika

menggunakan kedua-kedua perkataan ini kerana mereka mempunyai komponen yang sama

iaitu ‘[A]” dan juga bunyi bacaan yang hampir sama.

Contoh (4):
Salah Betul
BEE K2 bang fu da xiao B K% péng fu da xido
Maksud: kayu Maksud: menatang

Simpulan bahasa Cina ‘#JE K% (péng fu da xido) bermaksud ‘tertawa terbahak-
bahak’. Contoh (4) menunjukkan bahawa pelajar telah menggunakan perkataan ‘4% (bang)

yang bermaksud ‘kayu’ dalam simpulan bahasa berkenaan. Kedua-dua perkataan ini
mempunyai bentuk yang hampir sama. Perbezaan di antara kedua-dua perkataan ini ialah

radikal /K> dan ‘¥ > di sebelah kiri perkataan.
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Contoh (5):

Salah

Betul

775 1 ying jia hi kou

FEZ B 1 yang jia hu kou

Maksud: tasik

Maksud: mencari rezeki

Dalam contoh (4), pelajar telah salah guna perkataan ‘> (h() yang bermaksud

‘tasik’ untuk menggantikan perkataan yang asal iaitu ‘%’ (hd) yang merujuk kepada

‘mencari rezeki’. Untuk mengelakkan kekeliruan atau salah guna perkataan, pelajar harus

ingat dengan jelas bahawa radikal ‘7 ° berkaitan dengan ‘air’ manakala radikal ‘2K’

berkaitan dengan ‘makanan’.

(iii) Menggunakan tulisan yang salah

Menurut kajian Song (2003), tulisan yang salah merujuk kepada tulisan yang

strukturnya disalah tulis sehingga sesuatu perkataan menjadi perkataan yang tidak dapat

dikenali. Perkataan yang ditulis ini juga tidak dicatat dalam senarai perkataan Cina atau

tidak dimuatkan dalam kamus.

Dapatan kajian menunjukkan bahawa pelajar berkenaan telah menggunakan

perkataan yang salah dalam ujian yang dijalankan. Contoh-contoh tulisan yang salah adalah

seperti di bawah.

Contoh (1):
Salah Betul
() SR —%7 J§SR—3¥7 huan rén yi xin
Maksud: tiada maksud Maksud: cerah
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Contoh (1) menunjukkan responden kajian menulis tulisan yang salah kerana
pelajar telah menukarkan radikal tulisan Cina yang asal. Radikal di sebelah kiri tulisan */§t’
(huan) yang asal ialah ‘‘X’ tetapi telah diganti dengan ‘H’ yang merupakan radikal yang
salah. Penukaran pasangan radikal dan komponen tulisan yang salah akan menyebabkan

sesuatu tulisan itu menjadi tulisan yang salah (Li, 2001).

Contoh (2):
Salah Betul
A ()R ZFARMR qi xing guai zhuang
Maksud: tiada maksud Maksud: pelik

Contoh (2) di atas menunjukkan pelajar yang berkenaan telah mengubah bentuk
tulisan Cina. Menurut kajian Song (2003), pengubahan bentuk tulisan ialah keadaan di

mana bentuk perkataan telah mengalami perubahan semasa ditulis oleh pelajar. Perkataan

“P%> (guai) di dalam contoh (2) telah ditukar bentuk menjadi ¥#’. Perkataan ini merupakan

perkataan yang salah kerana ia tidak terdapat dalam kamus (Song, 2003).

Contoh (3):
Salah Betul
(FEE) Ak EEA IR jin jin you wei
Maksud: tiada maksud Maksud: air liur

Perkataan ‘™’ dalam contoh (3) merupakan tulisan yang salah kerana terdapat
pengurangan stroke. Berbanding dengan bilangan stroke tulisan ‘&’ (jin) yang betul,

perkataan di sebelah kiri terkurang satu stroke mendatar iaitu ‘—’ di bahagian bawah.
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Contoh (4):

Salah Betul

EICONEEL HB®H zibaoziqi

Maksud: tiada maksud Maksud: patah hati dan enggan
berusaha lagi

Tulisan Cina yang ditunjukkan dalam contoh (4) ialah tulisan yang salah kerana

terdapat penambahan stroke berbanding dengan perkataan ‘%%’ (bao) yang betul. Radikal

3

“H "’ di bahagian atas perkataan telah terlebih satu stroke ¢ | ° dan menjadi ‘ H "

Penambahan stroke ini telah mengakibatkan perkataan ‘% menjadi perkataan yang salah.

(b) Kolokasi yang salah

Kolokasi yang salah merujuk kepada penggunaan perkataan yang tidak logik atau
bercanggah dengan perkataan lain dalam ayat (Chen, 2002). Kolokasi yang salah
merupakan jenis kesalahan yang kedua kerap dilakukan oleh pelajar tahun enam dalam
penulisan karangan. Pada keseluruhannya, kesalahan yang dilakukan oleh responden kajian

tertumpu pada pengulangan semantik.

Contoh ayat (1):

Contoh ayat FATHI GRS

Women de chéngi tii féi méng jin dé shén su

Terjemahan Pencapaian kami meningkat dengan cepat.
Pembetulan A TH) G515 AR

Women de chéngi ta féi méng jin.

Simpulan bahasa Cina ‘% K4 (ti fei méng jin) dalam contoh (1) telah

membawa maksud meningkat dengan cepat. Akan tetapi, pelajar masih menambah
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pelengkap ‘##1i#> (shén sU) yang juga bermaksud ‘cepat’. Penggunaan dua perkataan yang
sama maksud dalam satu ayat telah menyebabkan pengulangan semantik (Wang, 2011).

Sebagai pembetulan, pelengkap ‘#fi#> harus digugurkan untuk mengelakkan pengulangan

semantik.

Contoh ayat (2):

Contoh ayat AT A DR R RO IR

Women dai zhe xin mén yi z de xin qing hui jia
Terjemahan Kami berasa sangat puas hati dan balik rumah.
Pembetulan AT R R [R] 5K

Women xin man yi za de hui jia.

Contoh ayat (2) juga menunjukkan berlakunya keadaan pengulangan semantik.
Dalam ayat tersebut terdapat penggunaan simpulan bahasa Cina /(i /& /& *(xIn méin yi z0)
yang merujuk kepada perasaan berpuas hati dan juga menggunakan perkataan ‘/[»{#’ (xn
ging) yang juga bermaksud ‘perasaan’. Jadi, perkataan ‘.(»{#’ harus digugurkan supaya

tidak berlaku pengulangan semantik.

Contoh ayat (3):

Contoh ayat [F) 2 AT —#E 55 0, B AR 4T 4 45
Téngxuémen yiqi niili, tong xin xié li bd xidoyuan
ddsdo ganjing.

Terjemahan Para pelajar bersama-sama membersihkan halaman
sekolah.

Pembetulan EEZNNEEYY YA st E e e
Tongxuémen tong xin xié li bd xidoyuan dasdo
ganjing.

Pengulangan semantik dalam ayat contoh (3) berlaku kerana menggunakan
perkataan ‘—f2> (yiqi) yang bermaksud ‘bersama-sama’ dan simpulan bahasa Cina *[F].(»
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#1r77° (tong xin xié 1i) yang juga bermaksud ‘bersama-sama’. Perkataan ‘—jC’ (yiqi) harus

digugurkan untuk menggelakkan pengulangan semantik.

Contoh (4):

Contoh ayat GO TG, 50 o N A, &L A

Mama chii mén hou, didi géng jia bian bén jia li, luan

fa pi qi.

Terjemahan Adik lebih bertambah teruk dan meradang selepas
ibu keluar.

Pembetulan WU T E 2 SRR, AL R

Mama chii mén hou, didi bian bén jia li, luan fa pi qi.

Contoh ayat (4) juga merupakan contoh ayat yang terdapat pengulangan semantik.
Di mana pelajar meletakkan perkataan ‘5 Jil” (géng jia) yang bermaksud ‘lebih’ di hadapan
simpulan bahasa Cina ‘ZZAf[1J5° (bian bén jia 1i) yang merujuk ‘bertambah teruk’. Ini
menyebabkan ayat berkenaan mempunyai dua perkataan yang sama makna. Perkataan 5

fI> (géng jia) harus digugurkan untuk mengelakkan pengulangan semantik berlaku.

Contoh ayat (5):
Contoh ayat BEEAIEE.
Baba hé bu 1ong zui
Terjemahan Ayah tidak dapat menutup mulut.
Pembetulan BEFEEBEARIRYE.
Baba xiao dé hé bu 1ong zui

Simpulan bahasa Cina ‘& A#EME° (hé bu loéng zui) merujuk kepada seseorang

‘senyum sehingga tidak dapat menutup mulutnya’. Contoh ayat (5) tidak lengkap kerana

pelajar tidak menjelaskan sebab ayah tidak dapat menutup mulutnya. Pelajar harus tambah
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perkataan ‘senyum’ di depan simpulan bahasa berkenaan dan lengkapkan maksud ayat iaitu

‘Ayah senyum sehingga tidak dapat menutup mulutnya’.

Contoh ayat (6):
Contoh ayat A ELL/ VTR e b
Didi luan qi ba zao dé ba wan ju didi zai di shang
Terjemahan Adik kelam kabut membuang permainannya di atas
lantai.
Pembetulan DEDEE oSG HIR WAV B
Didi ba wan ju réng dé luan g1 ba zao.

Simpulan bahasa Cina ‘fil.-t:/\}# (luan qi ba zao) merujuk kepada keadaan ‘kelam
kabut atau kacau bilau’. Ia tidak sesuai digunakan untuk menggambarkan perbuatan adik
yang ‘mencampak’ permainannya. Simpulan bahasa Cina berkenaan harus digunakan untuk

menggambarkan permainan adik yang ‘berselerak’ di atas lantai.

(c) Kesalahan struktur

Simpulan bahasa Cina mempunyai struktur yang mantap dan susunan perkataan
dalam sesuatu simpulan bahasa Cina tidak boleh diubah dengan sesuka hati (Wang, 2011).
Kesalahan struktur dalam kajian ini merujuk kepada perubahan susunan perkataan yang
dilakukan oleh pelajar semasa menggunakan simpulan bahasa Cina dalam penulisan.

Contohnya:

98



Contoh (1):

Betul ZRBIPEE dong ddo x1 wai
Terjemahan Zx:timur f2): terbalik 7H: barat 7E: senget
Salah ZRPEE| dong x1 wai dio
Maksud dalam keadaan kucar-kacir

Struktur simpulan bahasa Cina ‘7R {8|P5E> (dong ddo x1 wai) dalam contoh (1)

adalah jenis struktur bersama iaitu ‘Z<{#]” (kata kerja) + ‘Pi7E’ ( kata kerja). Pelajar telah

mengubah susunan perkataannya sehingga ia menjadi simpulan bahasa Cina yang salah dan

malahan tidak terdapat dalam mana-mana kamus simpulan bahasa Cina.

Contoh (2):
Betul KRB feng ping lang jing
Terjemahan X angin “F-: tenang YR: ombak #f: senyap
Salah VR & X F lang jing féng ping
Maksud tenang

Simpulan bahasa Cina ‘X F-JE&# (feng ping lang jing) juga merupakan salah satu

simpulan bahasa Cina yang mempunyai struktur bersama. laitu ‘X°F>> (kata adjektif) + ‘7K

## (kata adjektif). Susunan perkataan simpulan bahasa Cina ini tidak boleh diubah menjadi

“YRERNXCE (lang jing feng ping) walau kedua-dua frasa JX\*F’ dan ‘JR## merupakan

frasa kata adjektif. Ini kerana susunan perkataan dalam setiap simpulan bahasa Cina telah

ditetapkan, dihadkan oleh hukum tatabahasa dan tidak boleh mengubah dengan sesuka hati

(An, 2006).
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Contoh (3):

Betul O E A xTn min yi za
Terjemahan berasa sangat puas hati
Salah B0 2 yi man xin z
Maksud berasa sangat puas hati

Struktur simpulan bahasa Cina .0y /£ (xin médn yi z0) ialah srtuktur bersama.
Di mana*/(yifi’ (kata adjektif ) + ‘&= &’ (kata adjektif). Pelajar telah mengubah susunan
simpulan bahasa Cina yang asal dan menjadi ‘&= /2% (yi man xin za). Penukaran
susunan perkataan telah mengakibatkan ‘& & /(2ifi” (yi médn xin za) bukan lagi simpulan

bahasa Cina dan tidak dapat menyampaikan makna asalnya lagi (Zhang, 2007).

Contoh (4):
Betul AR ba yan qi fan
Salah ARG b yan fan
Maksud penuh kesabaran

Contoh (4) menunjukkan pelajar telah mengurangkan bilangan perkataan simpulan
bahasa ‘ANRH A (ba yan qi fan) dan menjadikannya sebagai ‘R4 (ba yan fan).
Bilangan perkataan dalam sesuatu simpulan bahasa Cina adalah tetap dan tidak boleh
diubah dengan sesuka hati (Luo, 2000). Kesalahan ini berlaku kerana pelajar tidak

menguasai dan mengingati kegunaan simpulan bahasa Cina dengan baik (Hou, 2006).

(d) Salah faham makna

Kajian Hou (2006) menunjukkan bahawa pelajar mudah melakukan kesilapan jenis

ini jika mereka tidak dapat menguasai atau mengingati maksud sesuatu perkataan dengan

100



tepat dan hanya menganalisis maksudnya dari permukaan. Contoh-contoh berkaitan adalah

seperti berikut.

Contoh ayat (1):

Contoh ayat S ERAEHALYES SRR
Zhud shang de liwu méi lin méi huan
Terjemahan Hadiah di atas meja sangat indah.

Simpulan bahasa Cina ‘%34’ (m&i lin méi huan) merujuk kepada bangunan

yang besar, cantik dan mewah. Dalam contoh ayat (1), pelajar telah salah faham makna
simpulan bahasa berkenaan dan gunakannya untuk merujuk hadiah yang cantik. Untuk
membetulkan ayat ini, pelajar patut gunakan simpulan bahasa Cina ‘#f¥# H> (lin lang

man mu) yang bermaksud ‘barang yang cantik dan aneka jenis’.

Contoh ayat (2):

Contoh ayat R RS E —g R A
Didi de kii shéng yi ming jing rén.
Terjemahan Tangisan adik mengagumkan.

Simpulan bahasa Cina ‘—M {5 A\’ (yi ming jing rén) merujuk kepada ‘prestasi yang
menonjol atau mengagumkan’ dan ia tidak sesuai digunakan untuk merujuk kepada bunyi
tangisan (Zhang, 2007). Pelajar harus menggunakan simpulan bahasa Cina ‘= H-4E>

(zhén ér yu long) yang bermaksud ‘menulikan telinga’ dalam ayat contoh (2).
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Contoh ayat (3):

Contoh ayat

PAE S TP Z WS TEE R AR
Women zai tai xia xiu shou pang guan can sai zh¢
jingcai de bidoyan.

Terjemahan

Kami berpeluk tubuh dan menyaksikan persembahan
para peserta di bawah pentas.

Simpulan bahasa Cina i = 5% ¥’ (xiu shou pang gudn) bermaksud ‘tidak

menghulurkan bantuan’ atau ‘tidak menghiraukan’. Contoh ayat (4) menunjukkan bahawa

pelajar salah faham maksud simpulan bahasa Cina berkenaan sebagai ‘menyaksikan di tepi’.

Simpulan bahasa yang sesuai digunakan dalam ayat ini ialah ‘Zk5 244 (ju jing hui shén)

yang bermaksud ‘menumpukan sepenuh perhatian’.

Contoh ayat (4):

Contoh ayat

1 B RFIRER, KKIEBEER.
Kaochdng Ii féng ping lang jing, dajia mang zhe shi xié
da an.

Terjemahan

Dewan peperiksaan sangat tenang, semua orang sibuk
menulis jawapan dalam kertas peperiksaan.

Simpulan bahasa Cina ‘X *FJE## (feng ping lang jing) tidak sesuai digunakan

dalam contoh ayat (4) kerana ia merujuk kepada ‘perasaan yang tenang’ atau ‘permukaan

laut yang tenang’. Simpulan bahasa Cina ‘f3#JG/5° (ya qué wi shéng) yang bermaksud

‘sangat senyap’ lebih sesuai digunakan untuk menggambarkan keadaan dewan peperiksaan

yang sangat senyap ketika peperiksaan sedang dijalankan.
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(e) Unsur perasaan yang tidak sesuai

Simpulan bahasa Cina mengandungi perkataan yang membawa unsur perasaan yang
tersendiri (Ji, 2008). Unsur perasaan berkenaan boleh dibahagikan lagi kepada unsur positif
(ZE X , unsur neutral (H44%) dan unsur negatif (7 3¢) (Jiang & Sun, 2007). Pelajar
yang tidak faham sesuatu simpulan bahasa Cina dengan mendalam mudah berlaku salah
guna unsur perasaan yang tidak sesuai (Rong, 2007). Contoh salah guna unsur perasaan

responden kajian adalah seperti di bawah.

Contoh ayat (1):
Contoh ayat HAVRAE VG, EERTTAR.
Women dud zai mén hou, baba shi ér bu jian.
Terjemahan Ayah tidak menghiraukan kami sembunyi di
belakang pintu.

Simpulan bahasa Cina ‘#{1f1AS UL> (shi ér ba jian) berunsur negatif kerana ia
merujuk kepada ‘tidak menghiraukan’ atau ‘tidak memandang tinggi’. Contoh ayat (1)
ingin menyampaikan maksud ‘ayah tidak perasan’ atau ‘tidak nampak’ terdapat orang yang

bersembunyi di belakang pintu. Pelajar harus menggunakan simpulan bahasa Cina ‘VF#2A TG

F1’ (htin rAn wu zhT) yang bermaksud ‘langsung tidak tahu’ dalam ayat berkenaan.

Contoh ayat (2):
Contoh ayat ATHE RN I M E 2T, NEERHE
H.
Women hé mama lang bei wéi jian bu zhi keéting, wei
baba gingzhu shéngri.
Terjemahan Kami bersuhabat dengan ibu menghiaskan ruang
tamu untuk meraikan hari jadi ayah.
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Contoh ayat (2) menunjukkan pelajar telah menggunakan simpulan bahasa Cina
yang berunsur negatif untuk merujuk perkara yang positif. Simpulan bahasa Cina ‘JRAIH
UF> (lang bei wéi jian) bermaksud ‘bersuhabat untuk melakukan kejahatan’. Ia tidak sesuai
untuk merujuk ‘bekerjasama meraikan hari jadi ayah’ yang berunsur positif. Simpulan
bahasa Cina ‘5% /0P 77 (qf xin xié 1i) yang bermaksud ‘berusaha bersama dalam

melakukan sesuatu’ lebih sesuai digunakan dalam ayat ini.

4.2 Soalan Kajian 2: Apakah jenis strategi pembelajaran yang digunakan oleh pelajar

dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina?

Berdasarkan data yang dikumpul melalui soal selidik, pelajar tahun enam
menggunakan strategi pembelajaran untuk membantu mereka dalam proses pembelajaran
simpulan bahasa Cina. Pada keseluruhannya, pelajar tahun enam lebih gemar menggunakan
strategi kognitif dan strategi sosial. Strategi afektif pula tidak menjadi pilihan pelajar untuk
digunakan dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina. Data-data yang berkaitan

ditunjukkan dalam jadual di bawah.

Jadual 4.2 : Strategi pembelajaran yang digunakan dalam proses pembelajaran

simpulan bahasa Cina

Jenis SPB Peratusan
Kognitif 35%
Sosial 25%
Memori 20%
Metakognitif 15%
Kompensasi 5%
Afektif 0%
Jumlah 100%
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Berdasarkan jadual 4.2, strategi kognitif merupakan strategi yang paling popular di
kalangan pelajar tahun enam iaitu sebanyak 35% pelajar memilih untuk menggunakan
strategi ini ketika mempelajari simpulan bahasa Cina. Diikuti oleh strategi sosial yang

dilaporkan terdapat sebanyak 25% pelajar menggunakannya.

Strategi memori digunakan oleh 20% pelajar dan strategi metakognitif pula terdapat
sebanyak 15% pelajar yang melaporkan mereka menggunakannya semasa mempelajari
simpulan bahasa Cina. Strategi yang paling jarang dipilih oleh pelajar tahun enam ialah
strategi kompensasi di mana hanya 5% pelajar yang menggunakannya. Strategi afektif pula
dilaporkan tidak menjadi pilihan pelajar tahun enam ketika mempelajari simpulan bahasa

Cina.

4.2.1 Penggunaan strategi kognitif

Strategi kognitif ialah strategi yang membolehkan pelajar bahasa memanipulasikan
atau transformasi sesuatu bahasa secara langsung (Oxford, 2003). Strategi ini
membolehkan pelajar memahami dan menghasilkan makna ketika mempelajari bahasa
(Kamarul, 2010). Strategi kognitif menggunakan teknik-teknik seperti berlatih, menerima
dan menghantar mesej, menganalisis dan menaakul serta mencipta struktur untuk input dan

output (Oxford, 1990).

Data kajian yang dikumpul menunjukkan sebanyak 45.8% pelajar yang memilih
strategi kognitif selalu menggunakan kamus untuk fahami maksud sesuatu simpulan bahasa
Cina yang baru. Pelajar melaporkan mereka menggunakan kamus simpulan bahasa Cina

untuk memahami atau mencari makna sesuatu simpulan bahasa Cina yang baru.
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Strategi membuat nota ketika mempelajari simpulan bahasa Cina juga sangat
popular di kalangan pelajar tahun enam kerana terdapat sebanyak 31% pelajar yang selalu
menggunakan strategi ini. Pelajar mengatakan mereka mencatat penerangan dan contoh-
contoh penggunaan simpulan bahasa Cina yang diberi oleh guru dalam kelas. Nota yang
berkaitan kemudian akan digunakan sebagai rujukan ketika mengulangkaji simpulan

bahasa yang telah dipelajari.

Strategi menganalisis makna atau komponen simpulan bahasa Cina dilaporkan
selalu digunakan oleh 9.8% pelajar tahun enam. Pelajar berkenaan melaporkan mereka
akan memecahkan sesuatu simpulan bahasa Cina yang baru ke dalam beberapa bahagian

supaya mereka senang untuk memahami makna simpulan bahasa Cina tersebut.

Strategi menyebut atau menulis simpulan bahasa Cina beberapa kali juga selalu
digunakan oleh 7.9% pelajar tahun enam. Apabila mengulangkaji subjek bahasa Mandarin,
pelajar mengatakan bahawa mereka akan menyebut sesuatu simpulan bahasa Cina beberapa
kali dengan kuat untuk membantu mereka mengingatinya. Selain daripada itu, terdapat
sesetengah pelajar melaporkan mereka menulis sesuatu simpulan bahasa Cina yang baru

berulang kali supaya dapat menguasainya dengan baik.

Strategi membaca buku atau menonton rancangan yang berkaitan dengan simpulan
bahasa Cina paling tidak popular di kalangan pelajar tahun enam. Ini kerana hanya terdapat
5.4% pelajar yang melaporkan mereka menggunakan strategi ini dalam proses mempelajari
simpulan bahasa Cina. Pelajar yang memilih strategi ini melaporkan mereka menonton
rancangan televisyen seperti ‘Astro Tutor TV’ dan buku cerita simpulan bahasa Cina untuk

membantu mereka mempelajari simpulan bahasa Cina dengan lebih mendalam.

106



4.2.2 Penggunaan strategi sosial

Strategi sosial ialah strategi yang amat penting untuk pembelajaran bahasa yang
melibatkan komunikasi antara manusia (Oxford, 1990). Strategi ini membantu pelajar
bekerjasama dengan orang lain bagi tujuan untuk mempelajari sesuatu bahasa dan
budayanya (Oxford, 2003). Lan (2005) juga mengatakan bahawa strategi sosial merujuk
kepada bagaimana pelajar berintreraksi dengan orang lain dalam konteks pembelajaran
bahasa dan budaya yang berkaitan. Strategi ini merangkumi strategi tanya soalan, meminta

bantuan orang lain dan empati kepada orang lain (Oxford, 1990).

Menurut analisis data kajian, sebanyak 25% pelajar yang menggunakan strategi ini
ketika mempelajari simpulan bahasa Cina. Di kalangan pelajar tersebut, terdapat 40.7%
pelajar yang akan bertanya soalan apabila menghadapi masalah dalam pembelajaran
simpulan bahasa Cina. Sebanyak 36% pelajar daripada kumpulan pelajar yang
menggunakan strategi sosial akan tanya guru atau rakan sekelas untuk penjelasan yang
lebih lanjut apabila mereka rasa keliru atau tidak berapa jelas tentang sesuatu simpulan
bahasa Cina. Manakala 23.8% pelajar akan meminta guru atau kawan untuk membetulkan
kesilapan yang dilakukan oleh mereka ketika mempelajari sesuatu simpulan bahasa Cina.
Strategi ini dapat membantu pelajar dalam meningkatkan pemahaman, penglibatan dan

minat dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina (Oxford, 1990).

Strategi bekerjasama dengan orang lain digunakan oleh 22.7% pelajar dalam kajian
ini. Di antaranya terdapat 16.9% pelajar memilih untuk berlatih penggunaan simpulan
bahasa Cina dengan kawan atau adik-beradik. Manakala 17.4% pelajar akan meminta

bantuan orang lain ketika menghadapi masalah dalam membuat tugasan simpulan bahasa
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Cina. Menurut penjelasan Oxford (1990), kedua-dua set strategi bukan sahaja
meningkatkan prestasi bahasa pelajar tetapi juga meningkatkan penerimaan diri dan sosial

pelajar.

Strategi yang sangat kurang digunakan oleh pelajar tahun enam ialah
mengembangkan kefahaman tentang budaya yang terkandung dalam simpulan bahasa Cina.
Hanya 5.8% pelajar yang berminat atau rela belajar budaya yang berkaitan dengan
simpulan bahasa Cina dalam proses mempelajari simpulan bahasa Cina. Pelajar yang
berkenaan melaporkan mereka meneroka budaya di sebalik simpulan bahasa Cina supaya
mereka dapat menguasai makna dan kegunaan sesuatu simpulan bahasa Cina secara

menyeluruh.

4.2.3 Penggunaan strategi memori

Strategi memori adalah strategi yang membolehkan pelajar menghubungkaitkan dua
item bahasa atau konsep tanpa memerlukan kefahaman yang mendalam (Oxford, 2003).
Kamarul (2010) juga mengatakan bahawa strategi memori ialah strategi yang lebih
tertumpu pada penghafazan dan pengingatan. Strategi memori merangkumi strategi
mencipta hubungan mental, menggunakan imej dan bunyi, mengulangkaji dengan baik dan

menggunakan tindakan (Oxford, 1990).

Data kajian menunjukkan terdapat 20% pelajar tahun enam memilih menggunakan
strategi memori untuk membantu mereka mempelajari simpulan bahasa Cina. Strategi yang
paling banyak digunakan oleh pelajar ialah strategi mengulangkaji. Sebanyak 55% pelajar

daripada keseluruhan pelajar yang menggunakan strategi memori melaporkan mereka
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mengulangkaji setiap simpulan bahasa Cina yang diajar oleh guru di dalam kelas atau di

rumabh.

Strategi mencipta hubungan mental digunakan oleh sebanyak 21% pelajar dalam
proses pembelajaran simpulan bahasa Cina. Para pelajar melaporkan mereka membuat
pengelasan simpulan bahasa Cina berdasarkan kategori atau fungsinya. Cara ini membantu
pelajar mengingati simpulan bahasa Cina yang telah dipelajari dengan lebih sistematik dan

mudabh.

Manakala strategi menggunakan imej dan bunyi dipilih oleh 12% pelajar tahun
enam dalam kajian ini. Pelajar yang menggunakan strategi ini melaporkan mereka
menggunakan kata kunci dan imej yang berkaitan untuk membantu mereka mengingati
sesuatu simpulan bahasa Cina. Satu lagi strategi dalam ketegori imej dan bunyi iaitu
meletakkan simpulan bahasa Cina dalam konteks tidak menjadi pilihan pelajar tahun enam

dalam proses mempelajari simpulan bahasa Cina.

Strategi menggunakan tindakan pula menjadi pilihan kepada 12% pelajar tahun
enam. Para pelajar melaporkan mereka menggunakan ‘flash card’ iaitu kad kecil yang
mengandungi gambar dan perkataan penting sesuatu simpulan bahasa untuk membantu

mereka menguasai sesuatu simpulan bahasa Cina.

4.2.4 Penggunaan strategi metakognitif

Berdasarkan definasi Oxford (2003), strategi metakognitif ialah tindakan yang

digunakan oleh pelajar untuk menyelaraskan proses pembelajaran bahasa mereka sendiri.
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Kamarul (2010) mengatakan bahawa strategi metakognitif adalah strategi yang digunakan
oleh pelajar untuk menyusun, merancang dan menilai pembelajaran. Secara amnya, strategi
metakongnitif ialah strategi yang merangkumi perancangan, mengatur, menilai dan

memantau pembelajaran bahasa (Lan, 2005).

Strategi metakognitif adalah strategi yang keempat paling kerap digunakan oleh
pelajar tahun enam dalam kajian ini. Data kajian menunjukkan terdapat sebanyak 15%
pelajar yang menggunakan strategi metakognitif dalam proses pembelajaran simpulan
bahasa Cina. Untuk strategi memusatkan pembelajaran, sebanyak 30% pelajar daripada
jumlah pelajar yang menggunakan strategi ini melaporkan mereka menumpukan perhatian

ketika guru mengajar atau menjelaskan makna sesuatu simpulan bahasa Cina yang baru.

Strategi mengatur dan merancang pembelajaran pula dilaporkan digunakan oleh
36.3% pelajar daripada jumlah pelajar yang menggunakan strategi metakognitif dalam
pembelajaran simpulan bahasa Cina. Daripada jumlah tersebut, sebanyak 21% pelajar
melaporkan mereka akan mencari peluang untuk berlatih penggunaan simpulan bahasa
Cina sama ada secara bertulis atau secara lisan. Selain itu, sebanyak 15.3% pelajar
melaporkan bahawa mereka merangka jadual untuk mempelajari simpulan bahasa Cina.
Sesetengah pelajar akan merangka jadual untuk sepanjang tahun manakala sesetengah lagi

pelajar hanya akan merangka jadual ulangkaji apabila ada ujian bahasa Cina.

Untuk strategi menilai pembelajaran, sebanyak 33.8% pelajar melaporkan mereka
menggunakannya untuk belajar simpulan bahasa Cina. Sebanyak 22% pelajar menganalisis
kesalahan yang dilakukan oleh mereka dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina.

Pelajar berkenaan melaporkan mereka akan menganalisis kesalahan yang dilakukan oleh
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mereka dalam ujian bahasa Cina ataupun tugasan harian untuk mengelakkan diri daripada
mengulang kesalahan yang sama. Strategi memantau pencapaian pula dilaporkan
digunakan oleh 11.8% pelajar tahun enam. Pelajar yang berkaitan akan memantau
pencapaian mereka dengan mencatatkan prestasi mereka dalam setiap ujian bahasa Cina

yang dijalankan di sekolah atau di dalam kelas tuisyen.

4.2.5 Penggunaan strategi Kompensasi

Strategi kompensasi membolehkan pelajar memahami atau bertutur dalam bahasa
sasaran walaupun menghadapi batasan dalam pengetahuan bahasa (Oxford, 1990). Lan
(2005) juga mengatakan bahawa strategi kompensasi bertujuan untuk mengisi tempat
pengetahuan bahasa yang hilang semasa pelajar mendengar, membaca, bertutur atau
menulis. Secara amnya, strategi kompensasi boleh dibahagikan kepada dua kategori iaitu
strategi meneka dengan bijak dan strategi mengatasi batasan dalam pertuturan dan

penulisan sesuatu bahasa (Oxford, 1990).

Dalam kajian ini, hanya 5% pelajar tahun enam yang menggunakan strategi ini
dalam pembelajaran simpulan bahasa Cina. Daripada jumlah tersebut, sebanyak 56.2%
pelajar memilih kategori meneka dengan bijak manakala 43.7% pelajar memilih kategori

mengatasi batasan dalam menutur atau menulis bahasa sasaran.

Untuk Kkategori strategi meneka dengan bijak, 33.3% pelajar tahun enam
melaporkan mereka akan meneka makna sesuatu simpulan bahasa Cina berdasarkan
maksud literalnya. Manakala 22.9% pelajar yang lain memilih untuk membaca seluruh

ayat atau artikel yang mengandungi simpulan bahasa Cina untuk mendapatkan maknanya.
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Sebanyak 32% pelajar tahun enam melaporkan mereka akan mendapatkan bantuan
apabila menghadapi batasan dalam mempelajari sesuatu simpulan bahasa Cina. Pelajar
melaporkan mereka akan minta bantuan kawan sekelas atau adik-beradik untuk
memberikan maksud simpulan bahasa Cina yang merka tidak ingat atau lupa. Selain itu,
terdapat 6.5% pelajar melaporkan mereka akan menggunakan sesuatu simpulan bahasa
yang hampir sama maksud apabila tidak dapat ingat sesuatu simpulan bahasa Cina yang
lebih sesuai untuk merujuk kepada mesej yang ingin disampaikan. Strategi mencipta
perkataan baru dilaporkan digunakan oleh 5.2% pelajar tahun enam. Pelajar berkenaan
akan melaporkan mereka akan mencipta perkataan baru dengan sesuka hati untuk

menggantikan perkataan yang mereka tidak ingat.

4.2.6 Penggunaan strategi afektif

Strategi afektif digunakan oleh pelajar untuk mengawal emosi, sikap, motivasi dan
nilai pembelajaran bahasa sasaran (Oxford, 1990). Lan (2005) juga mengatakan bahawa
strategi ini dapat membantu pelajar menangani emosi, motivasi dan sikap ketika belajar
bahasa sasaran. Strategi afektif merangkumi tiga kategori utama iaitu mengurangkan
kekhuatiran, memberi galakkan kepada sendiri dan mengawal keadaan emosi (Oxford,
2003) . Data kajian menunjukkan bahawa strategi ini tidak digunakan oleh pelajar tahun

enam dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina.
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4.3 Soalan Kajian 3: Apakah faktor-faktor yang mempengaruhi keberkesanan

pembelajaran simpulan bahasa Cina di kalangan pelajar tahun enam?

Pencapaian Pelajar Dalam Ujian Simpulan Bahasa Cina

M Kesilapan tulisan

m Kolokasi yang salah

H Kesalahan struktur

H Salah faham makna

m Unsurperasaan yang tidak sesuai

M Tiada Kesalahan

Rajah 4.1: Pencapaian Pelajar Dalam Ujian Simpulan Bahasa Cina

Carta pai di atas menunjukkan peratusan pencapaian pelajar dalam ujian simpulan
bahasa Cina. Secara keseluruhannya, hanya terdapat 39% pelajar tahun enam yang
menjawab ujian simpulan bahasa Cina dengan baik. Keadaan ini menunjukkan bahawa
keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina di kalangan pelajar tahun enam adalah
kurang memuaskan memandangkan bahasa Mandarin adalah bahasa ibunda mereka. Hasil
daripada temu-bual dengan 5 orang guru Bahasa Cina, faktor-faktor yang didapati
mempengaruhi keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina di SRIJK (C) adalah

seperti di bawah.
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4.3.1 Pembelajaran yang tidak menyeluruh

Berdasarkan temu bual dengan guru bahasa Cina, salah satu faktor yang
mempengaruhi keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina di kalangan pelajar tahun
enam ialah pembelajaran yang tidak menyeluruh. Terdapat seramai 4 orang guru bahasa
Cina yang berpendapat bahawa jumlah bilangan simpulan bahasa Cina yang dipelajari oleh
pelajar tahun enam adalah terlalu kurang berbanding dengan jumlah simpulan bahasa Cina
yang terdapat dalam kamus simpulan bahasa Cina. Menurut Sukatan Pelajaran Bahasa Cina
Sekolah Rendah 2001, pelajar mempelajari 80 patah simpulan bahasa Cina setiap tahun

mulai daripada tahun empat.

Ini bermakna pelajar tahun enam hanya mempelajari sebanyak 240 patah simpulan
bahasa Cina. Berbanding dengan 2800 lebih patah simpulan bahasa Cina yang terdapat
dalam kamus simpulan bahasa Cina iaitu Chengyu Cidian, jumlah simpulan bahasa Cina
yang dipelajari oleh pelajar tahun enam adalah sangat kurang. Jumlah simpulan bahasa
Cina yang dipelajari hanya lebih kurang 8 peratus daripada jumlah simpulan bahasa Cina
yang terdapat dalam kamus. Wang (2011) pernah mengatakan bahawa silabus pembelajaran
bahasa Cina yang tidak mementingkan pembelajaran simpulan bahasa Cina adalah salah
satu faktor yang menyebabkan pelajar melakukan kesalahan ketika menggunakan simpulan
bahasa Cina. Zhu (2006) juga mencadangkan pembelajaran simpulan bahasa Cina patut
dijadikan satu topik yang penting dalam sukatan pelajaran bahasa Cina di sekolah rendah

supaya keberkesanan pembelajaran di kalangan pelajar dapat ditingkatkan.

Selain daripada itu, seramai 5 orang guru bahasa Cina yang ditemu bual juga

berpendapat bahawa masa yang digunakan oleh pelajar untuk belajar simpulan bahasa Cina
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adalah sangat kurang. Berdasarkan data yang diperolehi daripada temu bual pelajar,
pengkaji mendapati bahawa pelajar jarang meluangkan masa untuk membuat ulangkaji atau

latihan tambahan di luar bilik darjah.

Jadual 4.3: Jumlah Masa Ulangkaji Di Luar Bilik Darjah

Jam / Sehari Bilangan Peratusan %
kurang daripada 1 jam 22 21.6
1 jam hingga 2 jam 61 59.8
lebih daripada 2 jam 19 18.6
Jumlah 102 100

Berdasarkan jadual 4.3.1, terdapat 22 orang pelajar menggunakan masa yang
kurang daripada satu jam untuk membuat ulangkaji simpulan bahasa Cina di luar bilik
darjah setiap hari. Sebanyak 59.8% pelajar melaporkan mereka membuat ulangkaji antara 1
jam hingga 2 jam setiap hari. Hanya sebanyak 18.6% pelajar yang melaporkan mereka
menggunakan masa yang lebih daripada 2 jam untuk membuat ulangkaji simpulan bahasa

Cina.

Berdasarkan pencapaian pelajar dalam ujian simpulan bahasa Cina, pelajar yang
menggunakan masa yang lebih lama untuk membuat ulangkaji mendapat pencapaian yang
lebih tinggi berbanding dengan pelajar yang jarang membuat ulangkaji di luar bilik darjah.
Zhu (2006) mengatakan bahawa pelajar harus meluangkan masa yang secukupnya untuk
membuat ulangkaji serta latihan supaya dapat menguasai simpulan bahasa Cina dengan
baik. Jiang dan Sun (2007) mengatakan bahawa pelajar harus meluangkan lebih banyak
masa untuk membuat latihan di rumah, menganalisis kesalahan dan mendalamkan ilmu
tentang simpulan bahasa Cina supaya keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina

dapat ditingkatkan.
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4.3.2 Strategi pembelajaran

Kajian Oxford (1990) menunjukkan bahawa strategi pembelajaran adalah satu
faktor yang mempengaruhi prestasi pelajar yang belajar sesuatu subjek yang sama. Data
kajian yang dikumpul melalui soal selidik SILL Oxford (1990) dan keputusan ujian pelajar
membuktikan bahawa strategi yang digunakan oleh pelajar memang mempengaruhi
prestasi para pelajar dalam menguasai simpulan bahasa Cina. Pendapatan kajian ini juga
menyokong kajian Hou (2006) yang mengatakan bahawa keberkesanan pembelajaran
simpulan bahasa Cina bergantung kepada penggunaan strategi pembelajaran di kalangan

pelajar sekolah rendah.

Dalam kajian ini, pelajar diminta menjawab 2 jenis ujian iaitu ujian pemahaman dan
ujian penulisan karangan. Markah dan gred ujian pelajar tahun enam dikategorikan
berdasarkan Skala Gred Sistem Analisis Peperiksaan Sekolah (SAPS) yang ditetapkan oleh
Jabatan Pendidikan Malaysia. Jadual di bawah menunjukkan peratusan bilangan pelajar

tahun enam yang mencapai sesuatu gred ujian.

Jadual 4.4: Keputusan Ujian Simpulan Bahasa Cina Pelajar Tahun Enam

Markah Gred Peratusan %
80-100 A 48

60-79 B 51

40-59 C 1

20-39 D 0

1-19 E 0

Jadual 4.3.2 menunjukkan bahawa di antara 102 orang pelajar tahun enam, terdapat

sebanyak 48% pelajar tahun enam telah mendapat gred A, 51% mendapat gred B dan 1%
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pelajar telah mendapat gred C. Keputusan ini masih tidak memuaskan kerana pelajar yang
mendapat gred A tidak melebihi separuh daripada jumlah bilangan pelajar. Bahasa Cina
adalah bahasa ibunda pelajar tahun enam dalam kajian ini dan mereka sepatutnya
mempunyai prestasi yang lebih baik. Pengkaji berasa keadaan ini mungkin dipengaruhi
oleh pemilihan strategi pembelajaran bahasa di kalangan pelajar tahun enam. Ini adalah
kerana penggunaan strategi pembelajaran yang sesuai akan membantu pelajar menguasai

simpulan bahasa Cina dengan baik (Zhu, 2006).

Demi membuktikan penggunaan strategi pembelajaran bahasa adalah faktor yang
mempengaruhi  keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina, pengkaji akan
membandingkan pencapaian pelajar dengan jenis strategi pembelajaran bahasa yang
digunakan oleh pelajar tahun enam. Data-data yang berkenaan ditunjukkan dalam carta

palang di bawah.

Perbandingan Pencapaian Ujian dengan Jenis Strategi
Pembelajaran Bahasa yang Dipilih

90.0% -
80.0% -
70.0% -
60.0% -
50.0% - H Baik

40.0% - = Lemah
30.0% -
20.0% -
10.0% A
0.0%

Kognitif Sosial Memori Metakognitif Kompensasi

Rajah 4.2: Perbandingan Pencapaian Ujian dengan Jenis Strategi Pembelajaran

Bahasa yang Dipilih
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Berdasarkan carta palang di atas, strategi kognitif, sosial dan metakognitif adalah
pilihan kegemaran pelajar yang mempunyai pencapaian yang cemerlang dalam ujian
simpulan bahasa Cina. Manakala pelajar yang lebih lemah lebih gemar menggunakan
strategi memori dan kompensasi ketika belajar atau menggunakan sesuatu simpulan bahasa
Cina. Ini telah membuktikan teori Oxford (1990) yang mengatakan bahawa penggunaan
strategi pembelajaran bahasa adalah faktor penentuan pencapaian pelajar dalam sesuatu

subjek.

Strategi kognitif dan metakognitif adalah strategi pembelajaran yang berteraskan
teknik berlatih, menganalisis dan merancang pembelajaran. Manakala strategi sosial
berteraskan teknik berinteraksi dan memahami budaya bahasa sasaran. Pelajar tahun enam
yang menggunakan strategi ini mempunyai pencapaian yang lebih cemerlang kerana
memahami makna tersurat dan tersirat, berlatih, menganalisis kesalahan dan pengumpulan
pengetahuan tentang simpulan bahasa Cina adalah faktor kejayaan dalam menguasai

simpulan bahasa Cina dengan baik (Zhu, 2006 dan Jiang dan Su, 2007).

Pelajar yang lebih lemah dalam ujian simpulan bahasa Cina lebih gemar
menggunakan strategi memori dan kompensasi. Strategi memori berfokus kepada
penghafazan dan pengingatan manakala strategi kompensasi berfokus kepada tenik meneka
dan mengatasi batasan dengan bijak. Kedua-dua strategi ini tidak dapat membantu
meningkatkan perstasi pelajar kerana pelajar tidak memahami makna dan penggunaan
simpulan bahasa Cina dengan menyeluruh. Tambahan pula pelajar juga jarang berlatih
menggunakan simpulan bahasa Cina secara lisan atau bertulis. Semua ini adalah faktor
yang mendorong pelajar melakukan kesalahan dalam proses pembelajaran simpulan bahasa

Cina (Hou, 2006).

118



Secara amnya, pelajar yang cemerlang lebih cenderung menggunakan strategi
kongnitif, sosial dan metakognitif. Manakala pelajar yang lebih lemah lebih gemar
menggunakan strategi memori dan kompensasi. Ini telah membuktikan teori kajian Hou
(2006) dan Zamri (2006) yang mengatakan pelajar yang cemerlang berkecenderungan
menggunakan pelbagai jenis strategi dalam proses pembelajaran. Pelajar tahun enam harus
memilih strategi yang lebih sesuai dengan pembelajaran simpulan bahasa Cina supaya

keberkesanan pembelajaran dapat ditingkatkan.

4.4 Kesimpulan

Berdasarkan dapatan kajian ini, pengkaji dapat mengenal pasti jenis-jenis kesalahan
yang dilakukan oleh pelajar dalam ujian simpulan bahasa Cina. Secara amnya, kesalahan
yang paling kerap dilakukan ialah kesilapan tulisan di mana pelajar salah tulis atau salah
guna perkataan ketika menulis sesuatu tulisan. Kesalahan yang lain termasuk kolokasi yang
salah, kesalahan struktur, salah faham makna dan unsur perasaan yang tidak sesuai. Selain
daripada itu, pengkaji juga dapat mengenal pasti jenis strategi pembelajaran yang paling
kerap digunakan oleh pelajar dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina. Dapatan
kajian menunjukkan bahawa strategi kognitif merupakan strategi yang paling popular

manakala strategi afektif pula tidak menjadi pilihan pelajar tahun enam.

Dapatan kajian ini juga mengenal pasti faktor-faktor yang mempengaruhi
keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina iaitu pembelajaran yang tidak
menyeluruh dan penggunaan strategi pembelajaran. Scara keseluruhannya, faktor

pembelajaran yang tidak menyeluruh dan pemilihan strategi pembelajaran yang tidak sesuai
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mendatangkan kesan yang negatif terhadap keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa

Cina di kalangan pelajar tahun enam.
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BAB 5

KESIMPULAN

5.0 Pengenalan

Bab ini bertujuan untuk merumuskan dapatan kajian berdasarkan penganalisisan
data dalam bab 4. Melalui kajian ini, pengkaji dapat mengenal pasti jenis-jenis kesalahan
yang kerap dilakukan, jenis strategi pembelajaran yang digunakan dan faktor-faktor yang
mempengaruhi keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina di kalangan pelajar tahun
enam. Selain daripada itu, pengkaji juga akan mengemukakan implikasi kajian dan
cadangan untuk kajian selanjutnya. Pengkaji berharap kajian ini dapat memberi manfaat
kepada semua pihak terutamanya para pelajar dan guru dalam meningkatkan keberkesanan

pembelajaran simpulan bahasa Cina.

5.1 Rumusan Dapatan Kajian

Kajian ini menggunakan kaedah kualitatif dan kaedah kajian perpustakaan. Dalam
kajian ini, seramai 102 orang pelajar tahun enam yang belajar di SRIK(C) dipilih sebagai
responden kajian. Data kajian dikumpul melalui ujian simpulan bahasa Cina, borang soal

selidik strategi pembelajaran bahasa dan temu bual.

Ujian simpulan bahasa Cina yang diberi kepada pelajar tahun enam merangkumi 2
bahagian iaitu kertas A yang mengandungi 10 soalan objektif dan kertas B pula
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mengandungi 2 tajuk karangan. Kedua-dua ujian ini bertujuan untuk menguji pemahaman
dan keupayaan pelajar menggunakan simpulan bahasa Cina dalam penulisan. Semua soalan
ujian simpulan bahasa Cina merupakan adaptasi daripada format kertas ujian UPSR.
Jawapan yang diberi oleh pelajar tahun enam dapat membantu pengkaji mengenal pasti

jenis-jenis kesalahan yang sering dilakukan oleh mereka.

Dapatan kajian ini menunjukkan bahawa sebanyak 60% pelajar yang melakukan
kesalahan ketika menjawab kertas ujian simpulan bahasa Cina. Ini bermakna hanya 40%
pelajar yang dapat menjawab kertas ujian simpulan bahasa Cina dengan baik. Analisis data
menunjukkan bahawa terdapat sebanyak 5 jenis kesalahan yang paling kerap dilakukan
oleh pelajar. Di antaranya kesilapan tulisan merupakan jenis kesalahan yang paling kerap
berlaku iaitu sebanyak 39.2% berbanding dengan jenis kesalahan yang lain. Semua
kesalahan yang dilakukan oleh pelajar akan mempengaruhi pencapaian mereka dalam ujian

UPSR.

Kajian ini juga membantu pengkaji mengenal pasti jenis strategi pembelajaran
bahasa yang digunakan oleh pelajar tahun enam dalam proses pembelajaran simpulan
bahasa Cina mereka. Data kajian berkenaan dikumpul dengan menggunakan borang soal
selidik strategi pembelajaran bahasa. Borang soal selidik merupakan adaptasi daripada
inventori strategi pembelajaran (SILL) Oxford (1990). Dapatan kajian menunjukkan
bahawa strategi pembelajaran Kogpnitif adalah strategi pembelajaran bahasa yang paling
popular di kalangan pelajar tahun enam. Manakala strategi Afektif tidak menjadi pilihan

pelajar ketika mempelajari simpulan bahasa Cina.
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Selain daripada itu, pengkaji juga mengenal pasti faktor-faktor yang mempengaruhi
keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina di kalangan pelajar tahun enam yang
belajar di SRIK(C). Berdasarkan analisis pencapaian pelajar dalam ujian simpulan bahasa
Cina dan analisis data borang soal selidik strategi pembelajaran, pengkaji mengenal pasti
beberapa faktor yang mempengaruhi keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina.

Faktor-faktor berkaitan adalah:

(A) Pembelajaran yang tidak menyeluruh

Berdasarkan huraian Sukatan Pembelajaran Bahasa Cina dan temubual dengan guru,
pengkaji mendapati simpulan bahasa Cina tidak diberi penekanan yang sepatutnya. Pelajar
di sekolah rendah tidak diminta untuk menguasai simpulan bahasa Cina sejak mereka mula
belajar di tahun satu. Sebaliknya pelajar hanya mula belajar simpulan bahasa Cina ketika
mereka belajar di tahun empat. Tambahan pula, pelajar hanya diminta untuk belajar 80
simpulan bahasa Cina setiap tahun. Pendek kata, pelajar hanya menguasai sebanyak 240
simpulan bahasa Cina di dalam sepanjang proses pembelajaran di sekolah rendah. Ini
adalah tidak mencukupi berbanding dengan jumlah bilangan simpulan bahasa Cina yang

terdapat dalam kamus.

Selain daripada itu, pengkaji juga mendapati bahawa pembelajaran simpulan bahasa
Cina di SRIK(C) terlalu menekankan penghafalan maksud simpulan bahasa Cina sehingga
mengabaikan keupayaan pelajar menggunakannya dalam kehidupan harian. Pelajar juga
tidak berpeluang untuk mempelajari dan memahami asal-usul dan makna yang tersirat di
dalam sesuatu simpulan bahasa Cina. Pembelajaran yang tidak menyeluruh ini akan

menyebabkan pelbagai masalah wujud dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina.
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Pengkaji mencadangkan agar pembelajaran simpulan bahasa Cina dijadikan lebih
sistematik dan berkesan untuk meningkatkan prestasi pelajar tahun enam dalam
peperiksaan UPSR. Guru boleh mereka satu siri latihan yang khas untuk pelajar yang
merangkumi aspek membaca, menghafal dan berlatih. Pelajar harus diberi galakkan untuk
lebih kerap menggunakan simpulan bahasa Cina secara bertulis atau lisan. Guru juga boleh
meluangkan sedikit masa untuk menjalankan permainan simpulan bahasa Cina yang
menarik seperti setiap pelajar bergilir untuk menceritakan satu cerita yang berkaitan dengan
simpulan bahasa Cina, silang kata, teka teki dan lain-lain. Proses pembelajaran yang
menarik dapat memupuk minat pelajar dan memudahkan pelajar untuk mengingati sesuatu

simpulan bahasa Cina.

Selain daripada itu, guru juga boleh mengkategorikan simpulan bahasa Cina
berdasarkan tema atau fungsinya sebelum memulakan proses pembelajaran setiap hari.
Contohnya simpulan yang bertemakan binatang, warna, sejarah dan sebagainya.
Pengajaran yang menyeluruh, sistematik dan menarik serta latihan yang direka khas dapat
membantu meningkatkan keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina di kalangan

pelajar.

(B) Strategi pembelajaran

Berdasarkan keputusan ujian simpulan bahasa Cina yang diberi kepada pelajar
tahun enam, terdapat 48% pelajar yang mendapat gred A, 51% pelajar mendapat gred B
dan 1% pelajar yang dapat gred C. Setelah merujuk jawapan pelajar dalam borang soal
selidik strategi pembelajaran bahasa, pengkaji mendapati bahawa pelajar yang mendapat

keputusan yang lebih cemerlang lebih suka menggunakan strategi kognitif, sosial dan
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metakognitif. Manakala pelajar yang lebih lemah lebih cenderung menggunakan strategi

memori dan kompensasi ketika belajar atau menggunakan sesuatu simpulan bahasa Cina.

Dapatan kajian ini membuktikan teori kajian Oxford (1996) yang mengatakan
penggunaan strategi pembelajaran bahasa adalah salah satu faktor yang mempengaruhi
pencapaian palajar. Kajian Hou (2006) dan Zamri (2006) juga mengatakan pelajar yang
cemerlang berkecenderungan menggunakan pelbagai jenis strategi berbanding dengan
pelajar yang lebih lemah. Selain daripada itu, dapatan kajian ini juga selaras dengan teori
kajian Zhu (2006) dan Jiang dan Su (2007) yang mengatakan strategi yang menekankan
teknik memahami, berlatih dan menganalisis lebih sesuai digunakan dalam proses

pembelajaran simpulan bahasa Cina.

(C) Motivasi

Setelah menemu bual semua responden kajian, pengkaji dapat mengenal pasti
bahawa motivasi juga merupakan salah satu faktor yang mempengaruhi keberkesanan
pembelajaran simpulan bahasa Cina di kalangan pelajar tahun enam. Secara amnya,
motivasi pelajar tahun enam boleh dibahagikan kepada 2 kategori iaitu motivasi integratif

dan motivasi instrumental.

Data kajian menunjukkan bahawa terdapat sebanyak 66.7% pelajar yang
bermotivasi instrumental dan hanya terdapat 33.3% pelajar yang bermotivasi integratif
apabila dalam proses mempelajari simpulan bahasa Cina. Motivasi instrumental adalah
motivasi yang berdasarkan keinginan atau tujuan pelajar untuk mendapatkan sesuatu yang

praktikal atau konkrit melalui pembelajaran bahasa (Gardner, 2010). Contohnya pelajar
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ingin lulus dalam ujian, meningkatkan ranking dalam kelas, mendapat pujian guru dan lain-
lain. Pelajar yang bermotivasi integratif mempelajari sesuatu bahasa kerana mereka ingin
mengintegrasikan diri ke dalam masyarakat bahasa sasaran, berminat terhadap budaya

sesuatu bahasa, berasa seronok dan sebagainya (Gardner, 2010 dan Kamarul, 2010).

Setelah membandingkan data yang dikumpul melalui temu bual dengan guru dan
pelajar serta pencapaian pelajar dalam ujian simpulan bahasa Cina, pengkaji dapat
membuktikan bahawa motivasi memang menyumbang kepada penggunaan strategi
pembelajaran bahasa di kalangan pelajar tahun enam (Oxford dan Nyikos, 1989). Kajian
Sun (2011) juga membuktikan bahawa pelajar yang bermotivasi tinggi mempunyai prestasi
yang lebih baik berbanding dengan pelajar yang kurang bermotivasi. Keadaan ini dapat
dilihat dengan jelas di kalangan pelajar yang bermotivasi integratif dan motivasi

instrumental.

Pelajar tahun enam yang bermotivasi integratif didapati mempelajari simpulan
bahasa Cina dengan lebih menyeluruh berbanding dengan pelajar yang bermotivasi
instrumental. Ini adalah kerana pelajar yang bermotivasi integratif bukan sahaja
mempelajari makna dan kegunaan sesuatu simpulan bahasa Cina, mereka juga berminat
untuk mempelajari budaya di sebalik sesuatu simpulan bahasa Cina (Johnson, 2008). Selain
daripada itu, kajian LU (2007) telah membuktikan bahawa pelajar yang bermotivasi
integratif dapat mengekalkan usaha untuk jangka masa yang panjang. Kumpulan pelajar
yang berkenaan belajar simpulan bahasa Cina adalah kerana minat dalaman mereka dan
akan teruskan proses pembelajaran mereka terhadap simpulan bahasa Cina. Sebaliknya
pelajar yang bermotivasi instrumental tidak akan ada keinginan untuk teruskan proses

pembelajaran simpulan bahasa Cina setelah mencapai matlamat mereka.
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(D) Pengaruh Media

Berdasarkan temu bual dengan pelajar tahun enam, pengkaji mendapati bahawa
pelajar tahun enam juga menggunakan media untuk mempelajari simpulan bahasa Cina.
Pelajar melaporkan bahawa mereka menonton ‘Astro Tutor TV’ atau mendengar rancangan
pembelajaran yang disiarkan oleh radio. Selain daripada itu, pelajar tahun enam juga akan
membaca bahan bacaan yang berkaitan dengan simpulan bahasa Cina untuk membantu
mereka mempelajari simpulan bahasa Cina dengan lebih berkesan. Contohnya majalah
‘Zhishi Huabao’, buku cerita simpulan bahasa Cina, kamus simpulan bahasa Cina dan

sebagainya.

Semua bahan media yang digunakan oleh pelajar tahun enam ini adalah bersifat
pendidikan dan dapat meningkatkan keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina.
Dapatan kajian ini bercanggah dengan kajian Mo (2001) dan Yuan (2010) yang
mengatakan media adalah faktor yang mempengaruhi pelajar melakukan kesilapan dalam
latihan atau ujian simpulan bahasa Cina. Jika pelajar menggunakan bahan media yang
sesuai, proses pembelajaran simpulan bahasa Cina akan menjadi lebih berkesan dan minat

pelajar terhadap simpulan bahasa Cina juga akan dipupuk.

5.1 Implikasi Kajian

Simpulan bahasa Cina adalah penting kerana ia adalah satu cabang bahasa yang
unik dan mengandungi ringkasan budaya, kebijaksanaan dan kehidupan masyarakat Cina

(Mo, 2000). Selain daripada itu, simpulan bahasa Cina juga membantu pelajar
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meningkatkan tahap penguasaan bahasa, memperindahkan bahasa, memupuk nilai murni

dan memahami budaya sendiri (Wong, 2008).

Kajian yang dijalankan oleh pengkaji bertujuan untuk menyelesaikan masalah
dalam proses pembelajaran simpulan Bahasa Cina dan memberi manfaat kepada pihak
yang berkenaan. Implikasi kajian ini dibahagikan kepada tiga aspek iaitu implikasi untuk

pelajar, implikasi untuk pihak sekolah dan implikasi untuk Jabatan Pendidikan Malaysia.

5.2.1 Implikasi untuk Pelajar

Bahasa Cina adalah bahasa ibunda masyarakat Cina (Li, 2001). Akan tetapi, pelajar
tahun enam yang merupakan penutur asli bahasa Cina masih tidak mencapai prestasi yang
memuaskan dalam ujian bahasa Cina terutamanya dalam ujian UPSR. Oleh yang demikian,
pengkaji berharap dapatan kajian ini dapat dijadikan sebagai rujukan untuk pelajar tahun

enam dalam usaha mempertingkatkan prestasi mereka dalam subjek bahasa Cina.

Dapatan kajian ini menunjukkan faktor pembelajaran yang tidak menyeluruh, jenis
strategi pembelajaran bahasa yang digunakan, motivasi dan pengaruh media merupakan
faktor-faktor utama yang menyebabkan pencapaian pelajar tahun enam dalam peperiksaan
bahasa Cina tidak memuaskan. Oleh itu, pelajar tahun enam harus mengambil beberapa
langkah yang dicadangkan oleh pengkaji untuk mengatasi masalah yang wujud dalam

proses pembelajaran simpulan bahasa Cina.

Langkah pertama untuk mengatasi masalah dalam proses pembelajaran simpulan

bahasa Cina ialah pelajar harus mengubah sikap yang negatif terhadap pembelajaran
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simpulan bahasa Cina. Sikap pelajar yang negatif seperti menganggap simpulan bahasa
Cina susah difahami, membosankan, membebankan dan sebagainya akan menjadi
penghalang pelajar untuk menguasai simpulan bahasa Cina dengan baik dan seterusnya
mengurangkan motivasi pelajar untuk belajar. Sebaliknya pelajar harus mengamalkan sikap
positif dalam proses pembelajaran simpulan bahasa Cina. Para pelajar harus berasa bangga
kerana bahasa ibunda mempunyai simpulan bahasa Cina yang begitu unik dan
mengandungi makna yang begitu luas dan dalam. Selain itu, simpulan bahasa Cina juga
mempunyai fungsi untuk memulihara budaya masyarakat Cina, memberi ajaran,
meningkatkan kualiti bahasa dan lain-lain. Pelajar harus menghargai peluang ini dengan
belajar bersungguh-sungguh dan mengaplikasikan simpulan bahasa Cina dalam kehidupan

harian.

Langkah kedua ialah mencipta persekitaran pembelajaran simpulan bahasa Cina.
Kekurangan persekitaran akan menyebabkan pelajar tidak dapat menguasai simpulan
bahasa Cina dengan baik. Pembelajaran simpulan bahasa Cina biasanya dihadkan dalam
kelas dan peruntukan masa pengajaran juga sangat kurang (Zhu, 2006). Oleh itu, pelajar
sendiri harus meluangkan lebih banyak masa untuk belajar, berlatin dan mengulangkaji
simpulan bahasa Cina tidak kira di sekolah, kelas tuisyen ataupun di dalam rumah. Pelajar
juga harus mencari peluang untuk menggunakan simpulan bahasa Cina dalam komunikasi
harian, sering menonton rancangan televisyen, mendengar siaran radio atau membaca

bahan bacaan yang bertujuan belajar simpulan bahasa Cina.

Langkah ketiga ialah pelajar harus memantau proses pembelajaran simpulan bahasa
Cina sendiri mempunyai perkembangan yang memuaskan atau tidak. Pelajar patut

perhatikan sama ada strategi pembelajaran bahasa yang digunakan itu sesuai dengan sendiri
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dan membawa perkembangan yang memuaskan. Jika seseorang pelajar itu mendapati
proses pembelajaran simpulan bahasa Cina terbantut atau merosot, pelajar harus meminta
bantuan guru untuk mencadangkan cara penyelesaian yang sesuai atau mengenal pasti
strategi pembelajaran bahasa yang sesuai untuk sendiri. Pelajar juga boleh merujuk strategi
pembelajaran yang digunakan oleh pelajar yang mempunyai perstasi yang cemerlang untuk

memperbaiki strategi pembelajaran sendiri.

5.2.2 Implikasi untuk Pengajar

Hasil kajian ini juga memberi implikasi yang penting kepada guru yang mengajar
subjek bahasa Cina dari segi kaedah pengajaran, penyediaan alat bantu mengajar dan
peruntukkan masa pengajaran. Analisis kajian menunjukkan bahawa kesalahan-kesalahan
yang dilakukan oleh pelajar tahun enam dalam peperiksaan menyebabkan prestasi mereka
menurun. Pengkaji berharap dengan merujuk kepada kajian ini, guru dapat menyelesaikan
masalah-masalah yang menyebabkan prestasi pelajar tidak memuaskan dalam proses

pembelajaran simpulan bahasa Cina.

Kajian yang dilakukan Liu (2005) dan kajian Zhu (2006) serta data temu bual guru
membuktikan bahawa peruntukkan masa pengajaran yang terhad mengakibatkan ramai
guru tidak dapat mengajar simpulan bahasa Cina dengan jelas dan mendalam. Pengkaji
berpendapat bahawa kekurangan penekanan oleh guru adalah satu faktor yang menghalang
pelajar menguasai simpulan bahasa Cina dengan menyeluruh. Jika pelajar diberi
pendedahan yang lebih mendalam terhadap budaya, analisis struktur dan kesalahan

simpulan bahasa Cina, peratusan pelajar melakukan kesalahan dapat dikurangkan.
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Selain daripada itu, guru juga boleh menggunakan bantuan komputer untuk
mengatasi masalah kekurangan peruntukkan masa pengajaran dan juga membantu guru
menjadikan suasana pembelajaran menjadi lebih menarik dan menyeronokkan. Para guru
boleh menyediakan bahan pengajaran dalam bentuk perisian komputer, menggunakan lebih
banyak gambar atau animasi yang menarik untuk menggantikan perkataan yang
membosankan serta latihan atas talian yang membolehkan pelajar berlatih pada bila-bila
masa. Guru juga boleh mencadangkan beberapa laman web yang sesuai digunakan oleh

pelajar untuk mengulangkaji di rumah.

Satu lagi langkah yang penting ialah guru harus memantau proses pembelajaran
pelajar dari semasa ke semasa. Jika mendapati terdapat pelajar yang masih lemah dalam
menguasai dan menggunakan simpulan bahasa Cina, guru harus berbincang dengan pelajar
tersebut untuk mencari masalah yang menghalang pelajar tersebut menguasai simpulan
bahasa Cina dengan baik. Setelah mencari punca masalah, guru harus membimbing pelajar
tersebut untuk menyelesaikan masalah seperti memberi latihan yang khas, membantu
mereka memilih strategi pembelajaran yang sesuai, mengubah pandangan negatif mereka

terhadap simpulan bahasa Cina, meningkatkan motivasi pembelajaran dan sebagainya.

5.2.3 Implikasi untuk Kementerian Pendidikan Malaysia

Pengkaji mencadangkan agar Kementerian Pendidikan Malaysia dapat memperbaiki
dan mengemaskini kaedah atau teknik pengajaran serta mempertingkatkan pengetahuan
para guru dengan menganjurkan kursus, bengkel atau seminar yang berkaitan sempena cuti
sekolah. Selain daripada itu, pihak berkenaan juga boleh menaja guru-guru ke universiti-

universiti di dalam atau di luar negara untuk menimba pengetahuan dan bertukar
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pandangan dengan pakar-pakar dalam bidang yang berkaitan. Dengan adanya peluang dan
latihan-latihan berkaitan, guru-guru dapat memperbaiki kaedah pengajaran dengan menerap
kaedah pengajaran daripada pakar dari dalam dan luar negara dan seterusnya memberi

manfaat kepada pelajar.

Tambahan pula, pengkaji juga ingin mencadangkan agar satu sistem pembelajaran
atas talian dicipta untuk membantu pembelajaran simpulan bahasa Cina. Kementerian
Pendidikan Malaysia boleh mencipta satu laman web yang membolehkan pelajar belajar,
berlatih dan mengulangkaji di rumah. Dengan adanya laman web yang sedemikian, guru
bukan dapat mengatasi masalah peruntukkan masa pengajaran yang terhad dengan ‘upload’
bahan bacaan, rujukan dan latihan tambahan untuk memperkukuhkan penguasaan pelajar
terhadap simpulan bahasa Cina. Selain daripada itu, sistem pembelajaran atas talian ini juga
dapat menggantikan pengajaran tradisional yang membosankan dengan menggunakan lebih
banyak gambar, animasi dan permainan yang dapat menarik perhatian pelajar. Proses
pembelajaran yang menarik dapat menarik minat pelajar untuk belajar dan juga dapat

meningkatkan keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina (Wang, 2011).

Sukatan pelajaran adalah asas proses pembelajaran dan juga dapat menjamin kualiti
pembelajaran pelajar di sekolah (Zhu, 2006). Akan tetapi, simpulan bahasa Cina tidak
diberi penekanan dalam sukatan pembelajaran bahasa Cina yang ditentukan oleh
Kementerian Pendidikan Malaysia. Keadaan ini akan mengakibatkan pembelajaran yang
tidak menyeluruh dan seterusnya mengakibatkan pelbagai masalah wujud serta prestasi
pelajar tidak dapat mencapai tahap yang memuaskan. Oleh itu, pengkaji bercadang agar
pihak Kementerian Pendidikan Malaysia menubuhkan jawatan kuasa yang khas untuk

menyemak semula sukatan pengajaran bahasa Cina terutamanya terhadap pengajaran
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simpulan bahasa Cina agar selaras dengan peruntukkan masa pengajaran yang terhad.
Tindakan ini adalah sangat penting untuk memastikan pengajar tidak menghadapi kekangan
masa dan menghabiskan sukatan pelajaran dengan mengabaikan pengajaran simpulan

bahasa Cina.

Pengkaji berharap pihak berkenaan menambahkan masa pengajaran dan menyusun
semula sukatan pengajaran bahasa Cina supaya masalah-masalah yang mempengaruhi
keberkesanan simpulan bahasa Cina dapat diselesaikan. Dengan adanya perubahan seperti
yang dicadangkan di atas, proses pembelajaran simpulan bahasa Cina akan menjadi lebih

berkesan dan prestasi pelajar juga dapat ditingkatkan.

5.3 Cadangan Untuk Kajian Selanjutnya

Kajian ini mempunyai batasannya kerana sampel kajian hanya terhad kepada 102
orang pelajar tahun enam di sebuah SRIK(C) di daerah Klang. Pengkaji mencadangkan
kajian yang selanjutnya harus memberi perhatian kepada beberapa aspek seperti di bawah
untuk memperdalamkan lagi kefahaman tentang masalah-masalah dalam proses

pembelajaran simpulan bahasa Cina.

(a) Kajian ini harus dilanjutkan dengan mengambil bilangan sampel yang lebih banyak
dengan memilih semua SRJIK(C) di daerah Klang sebagai responden kajian.
Penggunaan bilangan sampel kajian yang lebih banyak akan menghasilkan dapatan
kajian yang lebih tepat dan juga dapat membuat generalisasi yang lebih tepat ke

atas golongan pelajar tahun enam.
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(b) Menggantikan kaeadah kajian kualitatif dengan kaedah kuantitatif supaya dapat

membuat analisis data kajian dengan lebih teliti dan tepat.

(c) Meluaskan skop kajian dengan membuat perbandingan di antara pelajar penutur asli

dan pelajar dari kumpulan etnik lain yang belajar di SRIK(C).

Dengan mengambil kira faktor-faktor di atas, pengkaji berharap pelajar bahsa Cina

akan dapat mempelajari dan menguasai penggunaan simpulan bahasa Cina dengan lebih

baik kerana simpulan bahasa Cina menggambarkan budaya Cina dari dahulu hingga kini.
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LAMPIRAN 1: Borang Soal Selidik Strategi Pembelajaran Bahasa

Soal Selidik Strategi Pembelajaran Simpulan Bahasa Cina
Para pelajar yang disayangi:

Saya sedang menjalankan satu kajian tentang strategi pembelajaran bahasa yang
digunakan oleh pelajar tahun 6 di SRIK (C) ketika mempelajari simpulan bahasa Cina.
Jawapan anda merupakan rujukan yang amat bernilai untuk mepertingkatkan keberkesanan

pembelajaran simpulan bahasa Cina.
Pelajar diminta membaca soal selidik ini dengan teliti sebelum memberi jawapan
kepada setiap soalan di dalamnya. Sila tandakan ‘\’ pada kurungan yang dianggap sesuai.

Jawapan yang anda beri adalah sulit.

Terima kasih atas bantuan anda.

Bahagian A : Latar belakang

Nama sekolah anda:

1. Nama pelajar :

2. Jantina:

3. Umur :

4. Sudah berapa lama anda mempelajari simpulan bahasa Cina?

5. Berapa jam anda gunakan dalam sehari untuk simpulan bahasa Cina?
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Bahagian B: Strategi pembelajaran bahasa

Arahan: Pelajar diminta untuk menandakan (V) dalam petak yang anda rasa paling sesuai
digunakan untuk menggambarkan strategi pembelajaran anda.

Strategi (1)

No. | Strategi-strategi yang digunakan Selalu Biasa Kadang | Tidak
-kadang | pernah
1. Saya menggunakan imej / gambaran
untuk mengingati sesuatu simpulan
bahasa Cina.
2. Saya menggunakan ‘flashcards’ untuk
mengingati sesuatu simpulan bahasa
Cina.
3. Saya selalu mengulangkaji simpulan
bahasa Cina yang telah dipelajari.
4. Saya membuat pengelasan simpulan
bahasa Cina.
5. Saya gunakan simpulan bahasa Cina
dalam bentuk ayat supaya saya mudah
ingat.
Strategi (2)
No. | Strategi-strategi yang digunakan Selalu Biasa Kadang- | Tidak
kadang | pernah

1. | Saya menyebut / menulis simpulan
bahasa Cina yang telah dipelajari
beberapa kali.

2. | Saya membuat nota ketika
mempelajari simpulan bahasa Cina.

3. | Saya membaca buku atau menonton
rancangan TV yang berkaitan dengan
simpulan bahasa Cina.

4. | Saya guna kamus untuk fahami makna
sesuatu simpulan bahasa Cina.

5. | Saya menganalisis makna atau
komponen simpulan bahasa Cina.
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Strategi (3)

No.

Strategi-strategi yang digunakan

Selalu

Biasa

Kadang-
kadang

Tidak
pernah

Saya meneka makna simpulan bahasa
Cina yang saya tidak faham
berdasarkan makna literalnya.

Saya membaca seluruh ayat / artikel
yang mengandungi simpulan bahasa
Cina untuk mendapatkan maknanya.

Saya mendapatkan bantuan jika saya
tidak faham makna sesuatu simpulan
bahasa Cina.

Saya membina perkataan baru (sesuka
hati) jika tidak dapat mengingati
sesuatu simpulan bahasa Cina dengan
tepat.

Saya akan menggunakan simpulan
bahasa Cina yang lebih kurang sama
maknanya apabila tidak ingat
simpulan bahasa Cina yang tepat
untuk menyampaikan maksud saya.

Strategi (4)

No.

Strategi-strategi yang digunakan

Selalu

Biasa

Kadang-
kadang

Tidak
pernah

Saya menumpukan perhatian ketika
guru mengajar simpulan bahasa Cina.

Saya merangka jadual untuk
mempelajari simpulan bahasa Cina.

Saya sentiasa memantau pencapaian
saya.

Saya sentiasa mencari peluang untuk
berlatih simpulan bahasa Cina yang
telah dipelajari.

Saya akan menganalisis kesilapan
saya dan cuba untuk tidak berulang
lagi.
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Strategi (5)

No.

Strategi-strategi yang digunakan

Selalu

Biasa

Kadang-
kadang

Tidak
pernah

Saya cuba menenangkan diri apabila
saya takut menggunakan simpulan
bahasa Cina.

Saya selalu menggalakkan diri untuk
menggunakan simpulan bahasa Cina.

Saya memberi ganjaran kepada sendiri
jika mendapat pencapaian yang baik.

Saya menulis catatan diari
pembelajaran simpulan bahasa Cina.

Saya meluahkan perasaan saya apabila
mempelajari simpulan bahasa Cina
kepada orang lain.

Strategi (6)

No.

Strategi-strategi yang digunakan

Selalu

Biasa

Kadang-
kadang

Tidak
pernah

Saya meminta guru / kawan
menjelaskan makna simpulan bahasa
Cina yang saya tidak faham.

Saya meminta guru / kawan untuk
membetulkan kesilapan saya.

Saya berlatih penggunaan simpulan
bahasa Cina dengan kawan / adik-
beradik.

Saya berminat dan rela belajar budaya
di sebalik simpulan bahasa Cina.

Saya akan meminta bantuan kawan
jika menghadapi masalah ketika
membuat latihan simpulan bahasa
Cina.

** TAMAT**
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LAMPIRAN 2: Soalan Temuduga Guru

1. Latar belakang guru: nama, umur, jantina

2. Pengalaman anda dalam mengajar bahasa Mandarin ialah?

3. Pada pandangan anda, adakah simpulan bahasa Cina penting? Sebab?

4. Bagaimana pelajar merancang pembelajaran simpulan bahasa Cina mereka?

5. Pelajar guna berapa jam untuk mempelajari simpulan bahasa Cina?

6. Pelajar belajar berapa rangkap simpulan bahasa Cina dalam kelas

berdasarkan silabus pembelajaran bahasa Mandarin?
7. Adakah silabus pembelajaran yang sedia sesuai / cukup baik? Cadangan?
8. Apakah teknik / strategi yang biasa digunakan oleh pelajar ketika belajar
simpulan bahasa Cina?

9. Latihan / bahan rujukan yang digunakan oleh pelajar ialah?

10. Pada pandangan anda, apakah masalah yang dihadapi oleh pelajar semasa
mempelajari simpulan bahasa Cina?

11. Apakah faktor-faktor yang mempengaruhi keberkesanan pembelajaran
simpulan bahasa Cina?

12. Adakah pelajar rela / berminat mempelajari simpulan bahasa Cina?

13. Apakah motivasi yang mendorong pelajar untuk mempelajari simpulan bahasa Cina?

14. Adakah pelajar rasa simpulan bahasa Cina adalah satu topic yang sangat penting?

15. Adakah media memainkan peranan penting dalam meningkatkan keberkesanan
pembelajaran simpulan bahasa Cina?

16. Apakah jenis media yang dipilih oleh pelajar? Adakah ia membantu pelajar?

17. Pada pendapat anda, apakah cara-cara / strategi-strategi yang berkesan dalam

meningkatkan keberkesanan pembelajaran simpulan bahasa Cina di kalangan pelajar?
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LAMPIRAN 3: Soalan Temuduga Pelajar

1. Latar belakang pelajar: nama, umur, jantina

2. Adakah suka simpulan bahasa Cina? sebab?

3. Apakah itu simpulan bahasa Cina?

4. Adakah pembelajaran simpulan bahasa Cina membawa manfaat kepada anda? Sila
nyatakan jika ada.

5. Adakah simpulan bahasa Cina patut dimasukkan ke dalam silabus pembelajaran
bahasa Mandarin? Sebab?

6. Bagaimana anda merancang pembelajaran simpulan bahasa Cina?

7. Biasanya anda mempelajari berapa rangkap simpulan bahasa Cina dalam kelas / rumah?

8. Apakah teknik / strategi yang biasa digunakan ketika belajar simpulan bahasa Cina?
Sebab?

9. Latihan / bahan rujukan yang digunakan ialah? Sebab?

10. Jumlah masa yang digunakan untuk belajar simpulan bahasa Cina ialah?

11. Adakah bilangan simpulan bahasa Cina dalam silabus pembelajaran mencukupi?

12. Apakah masalah-masalah yang dihadapi apabila mempelajari simpulan bahasa Cina /

dalam ujian?

13. Apakah jenis kesalahan yang kerap dilakukan dalam latihan / ujian?

14. Apakah motivasi yang mendorong anda untuk mempelajari simpulan bahasa Cina?

15. Jenis bahan rujukan yang digunakan selain daripada buku teks / latihan sekolah ialah?

17. Apakah cara / strategi yang digunakan apabila anda menghadapi masalah dalam

pembelajaran simpulan bahasa Cina?
18. Pada pandangan anda, apakah cara yang berkesan dalam mempertingkatkan prestasi

anda?
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